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N el Distrito de Tcotitlán del Camino, Estado de Oa- 
xaca, se halla el pueblo de San Cristóbal Mazatlán, que di6 
su nombre á la Nación Mazateca, á la que Burgoa llama 
Guatinicamame. El idioma que actualmente habla esta ra- 
za, se conoce con el nombre de Mazateco^ y se divide en 
dos dialectos principales, que son: Mazateco é Izcateco. 

Nada que se halla escrito en esta lengua ha llegado á 
mis manos, y es probable que los misioneros cristianos ha- 
yan formado sus cásenlos n¿fd emeó^f la doctrina á los 
indios; pero, ó no se dieron á la imprenta, quedando ma- 
nuscritos, ó corrieron la misma suerte que los otros libros 
de idiomas indígenas, destruidos por iel tiempo y por la in- 
curia de los mismos indios. El Señor Don Francisco Pi- 
mentel, á quien debe mucho la Filología mexicana, careció 
de los documentos necesarios sobre el idioma mazateco, al 
formar su "Cuadro Descriptivo y Comparativo de las len- 
guas indígenas de México," sirviéndose de la "Oración do- 
minical" escrita en dicho idioma, para clasificarlo en la fa- 
milia Mixteco-zapoteca. 

La falta absoluta de obras que se refieran al Mazateco, 
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mjc anima á ensayar el ligero estudio de esta lengaa qae, 
como muchas otras del Estado, merece particular atención 
por su importancia etnográfica. 

Los pocos elementos con que cuento me obligan á redu- 
cir mis trabajos, y temo que con ellos no llene debidamen- 
te el fin que me he propuesto. Sn embargo, ellos podrán 
servir de base para los que mejor informados y con mejo- 
res elementos se dediquen más tarc^ al estudio de la raza 
Guatinicamame. 
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LIGERO ESTUDIO 



SOBf^LA 



LENGUA MAZATECA. 



fonología. 

Los sonidos articulados del mazateco se dividen exjL vpca^ 
les y consonantes. 

Las primeras son claras ú oscuras, Wgas» muy largas, 
breves y muy breves, y nabales. 

/7— clara cómo en castellana i — ^breve y clara. 

aa — larga, ií^arga. 

á — nasal a — breve y clara, 

^ — ^abierta. va — ^larga. 

^ — breve y clara. ^>— oscura nasal. 

^e — ^larga. u — ^breve y clara. 

/ — nasal í^«— "larga, 

e — abierta. ¿—oscura nasaL .' 

Las consonantes mazateca¿ se dividen, en general, de la 
misma manera que en castellano. 

Las labiales son: /, 6, m. 

Labial aspirada: /. * 

Linguales: Sy tSj ch^ t^ch,) sk, sfiK 

Linguales nasales: «, «. 

Guturales: g^ k. 

Guturales aspiradas: A, AA, 

Guturales na'sales: ng^ nk. 

Paladial: y. 

Dental explosiva: th. 

Dentales: ¿y, nd, /, d. 

La r 3Óio se halla combinada con la lingual sh. 
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PronunciaciÓDi de los sonidos. 

a como en alma, 

Ía ,'-^Qni4o^4argo xoono eo Saavedra^ . 
' s<)ni<lo |asá| qae n^ eldste eix V:ait«llaiV). 
*ii M5¿<^i4o ireve y aib4eJít<K ■ - • 

b como en ¿^¿¿?, bola, 
d como en ¿^¿/í?, dar. 
€ como en /^r5¿2, ícUl 
ee sonido largo. 
/ sonido oscuro nasal 
f como ^Ti favor. . , 

g como en gamo, gtnnda^o'st pronuncia como la /) 
A como enjarroy y en inglés Aaí, hot, 
í totttO'tXiííigo, kiao, 
ii ^ sonido largo, como en inglés sleep, 
y coftiéi ett yema, yeto, yestf, . ' 

k como IdL c en cotorra, eéteüií&fdirfiftr. ; * ' 
m como en castellano. 
« cóino en caktéíránó. ' , ^ ^ ' ' 

nd como en candadtf, y en inglés j/^í^^Z. 
fi^ como fcn fandango, y en inglés bringtng, 
o breve coftio eh htano, todo, 
00 sonido largo cíbmo en por, 
S sonido fescürp como en {vences fleur. 
p como en castellano. 
rr cfoftio eti cürreta, 
nrr sonido nasal como en enramar. 
s como en ca^tellaho. 

sA como en inglés sAine, y en francés cAapeau, 
sAr como en inglés sArink. 
t como en castellano. 
tA sonido explosiva. 

te A el mismo sonido quelavA, un j>oco más fuerte. 
u como en tnyo, tuna, 
uti sonido largo. 
ú sonido oscuro nasal. 

Diptongos y Triptoirgos. 

ci como en gr^y^ buey. - . 
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íttt como ctt tatuagey estátueu, 

ui como en argüir, 

ue como en hueso, 

ia como en ciencia, 

io como en recio sileucio. \ 

ie como en anuncies, 

iu como en italiano pih. 

Triptongos verdaderos no se hallan en mazatecp. 

Cambio de simidiKS. 

a alterna con la ;/ y la e. ch con la sh, 
u con liLt^/ / coíi Ja<^. 

k con la g, y al contrario, p con la b, 
.k ,€on la^ . .. 4; co la ^/. * 

; i con laj'. 



FIGURAS DE DICaOM. 

Aféresis ó supresión de vocal, consonante, ó de síla- 
ba completa al comiojí»© ÚA JU paUbra, como ma, poder, 
por kimá; tsnbikáy abrazar, por titsubiká; ku, estar, por 
^ikú; itsindá^^^^^ ki^isindá. 

. SÍNCOPA ó elisión de vocal ó cpnsonante en medio de 
pahbra. Ejemplo:. . ' 

kU'i-nyi, estará, p©r iatín^d. / j 
ii^^hua, me ceñí, por ki-si^ki'^ 

Apócope ó supresión d¿ süaba 6 letra al ñn de una pa- 
labra. Ejemplo; . 

íi por \kimáy ser hedMK 
ticfm^h\ por tichúhu. 

Epéntesis ó insen^n de vocal, txmfiMante ó sílaba en 
medio de una palabra. Ejemplo: 

ti'tsi'H'dáy hacer, por titsi-da. 
//-/^/-//-jSíí^ empíumar, por titsitsd. 
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Prótesis ó adición de vocal o consonante al principio 
de una palabra. Ejemplo: 

i-kitsindá, hizo, por kitsindá. 

Contracción de sonidos. 

• La sinéresis de consonajntcs sólo se efectúa con la /, ts y 
//, como en thó, tslié. 

La sinéresis de vocales es muy frecuente en esta lengua, 
y se verifica generalmente con las vocales débiles y breves, 
que son absorbidas por las fuertes y largas. 

Atracción de elementos fonéticos. 

Esto se verifica generalmente en mazateco por la fuer- 
za que tienen ciertas sílabas dfe asimilarse el sonido de las 
sílabas que las preceden ó las siguen. Ejemplo; 

kuicha hi-hi, no atajarás, ^ox kuicka hahi. 
kuicha hu hu; por hitchaha-hit. 
tsiimunguitsí\ por tsamunguitsé, etc. 



Cambios fonéticos de la raiz^ 

Ocurren generalmente y sin regularidad ninguna, en la 
conjugación del verbo, en la segunda persona de singular, 
y en la primera y segunda de plural 

a. — La sílaba id se cambia en nL Ejemplo: 

Titsi'kcra, acabo. 
Tini'ke-hiy acabas. 

b. — La sílaba ku se cambia en tsi. Ejemplo: 

Tiku-tsi he-a, v\s\i6. 
Ti tsi-tsi ke^ki, viútdiS, 

c. — La sílaba^ se cambia en hi. Ejemplo: 

Tifi 4i bu-a, me ahogo. 
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71-/// tibu a, me ahogqé. 

d. — La vocal de la raíz se cambia, sin regularidad ningu^ 
na, en la segunda persona de singular, y en la primera y 
segunda. de plural. Ejemplo: 

Tsubiñú-ay amarro. 
Tubi'üúhiy amarras. 
Tubi'ñi'fiu, amarráis. ^ 
Tsi'H-gn-yá'a, me bañé. 
I-ki-n-du-^^f^hif te bañaste, ttc. 



ACENTO. 

La raíz es la -sílaba en que invariablemente reside el i a- 
cento. En las palabras formadas por yuxtappsijción, hay 
dos ó más acentos, según el número de voces principales 
que entran en la formación de ellas. , 

Muchas palabras son oxítonas^ como kiinái per, hecho; 
nanguiy tierra; kandú^ bule; tingú, copaL 

Paroxítonas, como káni, mono; naña\ perro; natse,mosc^^ 

Proparoxítonas no hay en mazateco. 

Perispdmenas» conip duu, tarántula; kimasá^ agriarse, etc. 

Atonas. 

Hay algunas partículas qué pierden su jicentd siempre 
que se unen á la palabtó siguiente. Esto sucede en la con- 
jugación del verbo que recibe partículas que lo modifiqan: 

Enclíticas. ; > 

■ ' • • ¡ . •. "í ' , i 

La enclisis es qiuy frecuente en mazatfjgo, y se observa 
en la conjugación cuatido l9s> pronombres pecspnal^s.y paír 
tículas modificativas del vertose unen á éste^ 

HomólliiiMis.. . ., 
Hay muchos termiflOB que^ ttetté vacias si^ificaóiones 
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sin alterar la cantidad de laaisílabas* y otros reciben cierta 
modificación del sonido cuando pasan á significar diferen- 
tes cóaah. Ejemplo: 

Shrá, aguardiente, licor. Tsa, pronto,. ligero. 
S/trá, trabajo. Isua, dar. 

Shrá, tigre. Tsua^ hoca. 

Tsd, tapado. 7sÁV, buaje. 

7sa, pluma, pelo. . S^\ guayaba. 



MORPefeOGIA. 

La lengua mazateca pertenece ¿1 grupo de lenguas aglu- 
tinantes, eminentemente polisintética. 

La raíz verbal, como sonido ^feníental aftlc?níádo; áemo- 
difita ert ía conjugación, línido cambió que feátst len^uít "tic- 
fít en sus-palabrás. -Aglome'ratTdb i elía sufijos, prefijoij 
y algunas veces infijos, %ie forma eí gran hámefó de pala- 
bras derivadas, teniendo csta^ paftíctilas aglutinantes, su 
significación propia y génuHia, y sirviendo muchas veces 
de tales, palabras ya formadas por otros elementos dé yux- 
taposición* 

La estrtichira de la raíf, á ió que entiendo, es monosí- 
laba, presentándose, sin embargo, en la forma disílaba. 

Las raíce^ son en genra^ ppwdipiinales, verbales, -adjeti- 
vas y nominales. 

El p^opedimieoto formativo de las palabr^ es, como se 
ha dícnq, ú^n^ir á, la raíz partículas aglutinantes gue 4¿ter- 
minea Uslgmfipacjóa de, aquella, j j, . ,//.,... f 

Los sunjos son pocos en la lengua mazateca, y la forma- 
ción de las palabras se deteripina ijiás bien por los prefijos. 

Los prefijos de esta lehgtiaf,^^ra la formación de los ver- 
bos, unos tienen la significación verbal y otros nó. 

Las i-alceé ¿áéfttílármerfté verb¿l'éj¿v que entran! en láfor- 
maaión de la m^íyor' jiatte dé» Fps verbos, son ísi, hace;, y 
ma, ser hecho," que se {^resentían generalmente bajó la for- 
ma dsílaba de tüsí y ktmá, siendo // y ki verdaderos pre- 
fijos del presente. EjcU^jld::. .. « 

Cki^ bena^. .Pe ;esu miz >» formte Jos ^^«tíu» HisWñr 
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abaratan AnA&f*cM, «baratamb, y Mblt«ma4unncilas finitas. 
Por este ejemplo se ve que el pre^jo tí foniMt itaítti^iéii al- 
gunos verbos de signüiGación neutra. 

Tsu, tsubú, raíz que sigijiiñca generalmente el movimtepto 
6 tendencia liada ^guna,¿osa, sirve cíe preli^^íojKxuadp.un 
gran número de verbos. Ejemplo: 

Gui^ 4td^ntro, b^o. De esta raíz se forma tsubu-n^gui, 
meter; tsuhu-senguiy que significa lo ml^mo; tsunm^n^gui^ 
buscar; ts^bua^ cuidar; tsMbim^-nM% ac^mo^ar; tsubukA, a- 
brazar« eta 

Por punto general, la rafe á^ las voces uiazatecas se ha- 
lla al fin de ellas, excepto ¿n el caso ¿e (jue el verbo est(5 
en la forma conjugada, porque entonces recibe (;omo sufi- 
jos las raíces pronominales y alguna^ Qtras partículas ad- 
verbiales. 

Muchas palabras sirven de preí^jos, tales como ^shi, ver^ 
l)o sustantivo que significa ser] y como relativo ó sustanií- 
vo sigifica jp^, h^m^r^rynit que ^nifica ,j(f «?^, c¿c.' 
Éjen>pÍQ; 

Shiniachichí^ achicador» 
Nimachicht, ^chicable* ,, ' / i .- 
Shickichtf es chico. 

En la yuxtapoflkiáa^fcjía&wdcoi( b raíz principal se co- 
loca al fin, uniéndose muchas, veces con los prefijos por 
medio déte fíJ^fí^ tiJeiBlploJ • ^ '. ' '^ 

TiUt-n-d^j perí^dojí^, ha^pr bí», . v - 

Ni-nün-dúf resbaloso. 

Ni-tse-hú^ cosa limpi«.> ' .! / . \ 



DfiL VERBO. 

•Ijd^áüftjoá pronominales del verbo son: 

a primera pec»^aa stn^^ular activa. 

Mí „ o „ pasira. « 

M scgm^cU ,, «, activa y podm. 

Lengua mazateca.— 2. 
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.' Ikui tercera |>eíBcmá singular, activa y pasiva. ' ^ 

.ht primeca ,, plural 
h'ni „ „ „ pasiva. 

hu segunda ,, ,, activa. 

k'nu „ „ „ ' pasiva. 

habuá tercera „ „ activa y pasiva. 

• 

La raíz del verbo no presenta por sí sola ni la forma ver- 
bal ni la nominal, y su naturaleza se determina por las par- 
tículas formativas. 

Los verbos <lel mazateco se dividen, por razón de su na- 
^turaleza, en tres grandes clases generales; los que signifr- 
can acción simplemente, y en su mayor parte están deter- 
minados por el verbo titsi; los verbos de significación pasi- 
va, equivalentes ií la forma media de los griegos, determi- 
nados en su mayor parte por el verbo kimá; y los verbos 
que expresan movimiento ó tendencia. Los verbos acti- 
vos^ por lo general, admiten la pasiva, la que se forma de 
la segunda persona del singular, y equivale a la pro- 
nominal. 

Los adjetivos y sustantivos pueden por sí solos tener la 
significación de verbos atributivos, con sólo el aumento dé 
los sufijos pronominales; pero esto se entiende sólo del pre- 
sente y no de los demás tiempos. 

Formación del verbd. 

Los orígenes del verbo pueden reducirse á tres: 
l9 Verbos. forma^dos de raíces puramente verbales. 
2? Verbos formados de los nombres de las cosas. 
3? Verbos formados de palabras adjetivas. 

De raíz verbal, comoc 

AiV, morirse. Kine^ comer, 

Kimakié, morirse. Titsukin¿^ hacer comer. 

Titsi'kii^ matar. Kutsi, entrar. 

Tsufi-kiéy irse muriendo. Titsükutsé, meter. 

Kia, beber. Tikihé^ bajar uno mismo. 

Titsi'kia,. dar de beber. Titdkihé, bajar á otro. 

Tea^ bailar. Guyá^ bañarse. 

Titea^ bailar uno mismo* Tsumu-Urguyá, bañarse. 

Tiisitea, bailar á otra . Sitsun-guyi^ ba^ar á otro. 
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TsumU'n^gm^'CorrcTMnQ.mismOi: :.;... ^.: J> 
Tsiisi'ft'ga, hacer correr. 

De raíz nominal, como: 

DuAud, ag^a. / TttsündüÁtia, aguar. 

Kimá'ftduhúa, aguarse. Shii, hambre. 
Kima-sMi^ hacerte hombre. 

De raíz adjetiva, como; , 

Dá, bueno. Tahá^ duro. 

Titsundá, hacer. Tiisi-tahá, endurecer. 

Kimá'fidá^ hacerse bueno. Kimá-tahá^ endurecerse. 

Los adjetivos por sí 96I0S pueden tener la significación 
de verbos en el presente de indicativo. Ejemplo: 

Natsú-a^ yo soy redonda Nu-a, estoy enfermo. 
Nindúy es liso, Duyú^ es largo. 

El verbo sustantivo es shii, y significa ser; tikúy significa 
estar. Ambos sirven para la conjugación de otros ver- 
bos, (•) 

Personas^ 

Todo verbo en mazatecó necesita estar en un modo per- 
sonal para tener la significación 'de tal. Rigurosamente, 
no hay sino dos personas, la primera y la segunda. Ésta 
se modifica generalmente tanto en la raíz como en el'prefi- 
jo verbal, en todos los tiempos y modos. Dé la primera 
de singular se forman las terceras de singular y pJural; y 
de la segunda se forman la priniera y segunda de pluraL 
Los afijos personales determinan también la persona; pero 



(*) Hay lyia diferencia eseaqial entre la naturaleza del verbo . ma'^ 
zateco y Tá del mixe, ' En esta lengua la raíz noniinál ó adjetiva tiene 
las funciones de verbo con sólo añadir los preñjos y sufijos prono- 
minales. Ejemplo: ' 

KóSkj hondo. Tkookp^ es hondo. 

, ItJmh/iiz^ akoii4<^ ^f^k, dura. 

N$ttU-p0f9t endqrwco, «te, . ^ 



Digitized by 



Gqogle 



— 1^— 

á se anteponen lorp^nmúbres al verbo, no hoBJ^úefiétSUaíd 
de repetirlos gooiqí sufijos, fi^eoipler 

Forma sintética. 

. . • TAJÜá¥Íu*'M'a, abrazo. 

Ti-n-du-bu-ká-ht^ abrazamos. 
Ti-n-dU'bu-ká'hu^ áftWtóaik 

tORMÁ ANALÍTICA. 

A'titsubuká, abrazo. 
Ht-tindttbuisi, abrazas. 

Hi'tindubukáy abrazamos. 
HU'trndubuká, abrazáis; 
Hubuu^HUuhuká^ abrazan. 

JtóBiewh 

No hay signo que determine el número plural; y así, só- 
lo el sufijo pronominal determina si la persona es de sin- 
guiar ó de plural. 

Tiempos. 

l.x)8 tiempos, en el, verbo son tres prímitívos, qu^ son; 
Presente, Pasado y Futuro, cada uno de los cualcsi s« dis* 
tingue por el prenjo, 

Modosi 

Los modos en el verbo mazateco son: Indicativo^ Impe- 
rativo y Subjuntivo. £1 Infinitivo propiamente tal no exis- 
te en esta leng;tra, como eil otro lugar dejamos dicho. 

Formas. 

Las formas del .verbo son: la activa, la«p«siy£^Ja^nMtra, 
la pronominal, la caaaativa y kLÍmpeiiKynal 
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Las cdnjfugácíortes deben clasificarse, en mí concepto, te- 
niendo en consideración el prefijo del verbo en la primera 
persona del presente de tn^atívo; en vfcrbos que tienen el 
presente en //, los en tsu, los en ki^ los en tsi, pudiendo re- 
ducirse solo á dos clases^ los de // y los de ku Todos los 
irérbos en mazateco modlñcan sus prefijos y raíces, lo quc 
hace dificil la conjugación. Para explicar tomo por mo* 
délo el verbo 

INDICATIVO.— Tiempo presente. . 

El presente tiene por sflaba característica, el preí^'o /^ en 
tbdás las personas. La segunda de singular modifita la 
sílaba tsu en du, recibiendo la n eufónica, y la sílaba ia en 
ke. La primera y tusgunda de ploral conservan la modifi* 
don di^ Ejjsmploc 

Ti-tsu-bu-ká-a^ estoy abrazando yo. 
TUndU'bU'ke-hi, esláís abrazando tú. 
Ti-tsU'bU'ká'kuif está abrazando ¿1. 
. 7^-ndfíJ?U'kd^híj estamos abrazando nosotras^ 
Ti-ndu-bu-ká-huy estáis abrazando vosotros» . , 
Ti'tsu^bu'ka^habiia^ están abrazando ellos^ (*), 

Pasado perfecto 

Este tiempo tiene por característico el prefijo ki^ con las 
mismas modificaciones que eL presente.. Ejemplo: 

Kutsubu^ki-a, abrazé yo. 
Kun-dübU'ké'hu abrazaste tu. 



(•) El verbo td|Kitet(rm) presenta los canibibs fonéticos que ve- 
mos en el mazateco, si no es en algunos verbos irregulares. Asi 
fiyisi^ abrazar, presenta una irregularidad constante en su conjvg»» 
ción. Ejemplo: 
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Ki'tsubU'ká'kut, abrazó él. 
Ki'H'diibU'ká'kU abrazamos nosotros. 
Ki-n-dubu-iá-huj abrazáísteis vosotros. 
Ki-tsubU'ká'hábua^ abrazaron ellos. (•) 

' ' \ Pasado indefinido. 

Para ejtpresar este tiempo se recurre al paáado perfecto,' 
anteponiendo la palabra he. Ejemplo: 

He- kitsubuká-a^ he abrazado. 
He-kindttbukehi^ has abrazado, etc. 

Pluscuamperfecto. • 

' Pap expresar este tiempo se recurre a las partículas de y 
he^ antepuestas al pasado perfecto. Ejemplo: 

De-he-kilsiihiká^a, había abrazado. 
De-he-kindubuhé-hi, habías abrazado, etc 

Futuro. 

El futuro se forma suprimiendo la sílaba ti del presente, 
y con el afijo ni, el que también puede colocarse antes del 
pronombre. El aumento de esta partícula no es de rigor 
para el futuro. Ejemplo: 

Forma sintética con ra. 

• Ji^¿w-¿¿í-ní-¿r, abrazaré )ro. 
Dubu-ké-ra-hi^ abrazarás tú. 
Tsubu^kd-ra-kuif abrazará él. 
Dubu'ká-ra-hty abrazaremos nosotros. 
• Dubu-ká-ra-ku, abrazareis vosotros! 

Tsubu-rhá-ra-habua^ abrazarán «Uo^, , < 



(•) Los verbos zapotecos que tienen el presente en ri (H^) cam- 
bian esta sflaba en gu para el pasado, como gutésiya^ abittcé, ote. 
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1 

Forma analítica coS* m. 

» 
Ara-ísubukd, yo abrazaré. 
Hira-ndubuké^ tú abrazarás. 
iíuirá'tsubukáy él abi^zará. ' 

Htra-ndubuká, nosotros abrazaremos. ' "^ 

Hura-ndubiiká^ vosotíos abrazareis. 
Habuara-tsubukáy ellos abrazarán. ( i ) 

Futuro compuesto. . , 

Este futuro se forma del pagado, con el afijo m. E- 
jemplo: ' 

. H€'Jci*^tsubu*ká''ra^a, habré abrazado ya < 
' He-kundubuM^ra-kii habrás abrazado tú * 
He^ki^isúbu^á'Ta^kui.hahríí ahraaado él. 
He-ki-ndubu-ká-ra-kt^ habremos abrazado nosotros. 
He-ki-ndubu-kd^ra^hu^ habréis abracado vosotros. 
He-ki-tsubu-ká-ra-kabua, habrán abrazado ellos. (2) 
. . • ' ,-. . ^ 

' IMPERATIVO. ., . .: 

El imperativo se forma de la segunda persona del pre- 
sente ó futuro. Ejemplo: 

Dubu^ké'hi, abraza tú. 
' Dubu-hi-kt, abracemos nosotros. 
í ' Dním^ka^huy abrazad vosotros. 

Imperativo con ra. 

. Dubu-hi'ra-'ki, abrtiza tó. . •• , . f 



(i) £n zapoteco, el futuro út los verbos en rr ise' forma ^ cambian- 
do esta silaba en gua. Algunos verbos irreglares tienen su futuro i- 
rregular, como nyesi^ abrazar, que hace: ke^i-ya^ kesi-lu^ etc. Tam- 
bién se dice: guayesi-ya, guayesi-Iu^ etc. . 

(a) £n zapoteco se forma igualmente con la.p^tícula bati y el 
pasado, ..J J 
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Dubu-^Jcá-ra-ht^ abracemos nosotros* 
Dubn^M-ra-ku^ abrazad vosotros. 

MODO SUBJUNTIVO. 

Este modo tiene por partículas caractcHaticas, ga y tsa, 
antepuestas al futuro. 

Pkesente. 

El presente se forma anteponiendo al futuro simple, la 
partícula ga^ y posponiendo el añjo ra. Ejemplo: 

Ga^tsubu-kd-ra-a^ que yo abran. 
Ga^ndubu-lcé-ra-hi^ que tú abraces. 
Ga-tsubu-ká-ra-lcui, que él abrace. 
Ga-ndubu^ká^ra-JUy que nosotros abraceoiod. 
Ga^ftdubU'ká^ra^Au, que Vosotros abracéis^ i 
Ga-ísubu-id^ra-AobMa, que «Uos abracen. 

Pretérito imperfecto. 

Se forma del futuro^ anteponiendp la partícula tsa. E- 
jemplo: 

Tsa-tsubu-Jcá-a^ yo abrazara, ría, ase. 
Tsa-ndubU'lcé'hty tú abrazaras, etc. 
Tsa-tsubu-ká-lcui^ él abrazara, etc. 
' Tsa-ndubu'ká'hi, nosotros abrazáramos, etc. 
Tsa-ndubu^M-hu, vpsptros abra^eárais, etc. 
Tsa-tsubu-hi^kabu^, tUps alnautrM» etc. (•) 

PRI^RITO, 

Este tiempo se suple eoa }» partículas ga y he ante- 
puestas al pretérito de indicativo. Ejemplo: 

tiH3llíl Ga-Me-Jci-tsubu-kd-a^ que yo haya abrazado* 

(•) El subjuntivo, en zapoteo, »e supJLe taxnbién con d üitqro v 
alguna otra partícula. Ejemplo: 

Chikalay guayesi-ya^ que yo abrace, etc. 
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Ga-ke-ki-tsubu-ká-^hui, que él haya abrazado. 

Ga-he-ki-ndubu-ká-hu, qire yoso^ttos háystfd l&brft^iadoi 'I 
Ga-he-ki-tsupu-ká-habua^ que ellos hayan abrazado. 

Pluscuamperfecto. 

Se forma con las partículas tsay he antepuestas al pasado 
de inditatJvo; Ejemplo: 

^ TsaÁhe^ki*'tsub$t^^Á^a, yo fatibiera, habría y hubme a- 
fcraíadot 

Tsa^/u^kv-nUubU'ié'hi, tií habieras; babrías y> hubieses 
abrazado. ' - 

Tsa^'Jki- tiuhu^ká-kki^ él hubiera; Inbría y holnese a- 
brazado. ' . ; i 

Tsa-he-ki-ndubu-ká-ht^ nosotros hubiéramos, habríamos 
y hubiésetoQ^ abrazado. ; / 

Tsa-he-ndubu-ká-hu^ vosotros hubierais, habríais y hu- 
biésieis abrazado. 

Tsa-fié'ki'lsubu'tá'habua^ ellos hubieran, habrían y hu- 
biesen abrazado. . 

CONDICIONAL. 

Este modo se suple con lá partícula isa antepuesta al fu- 
turo y pretérito de indicativo. . , 

Yerbales. 

El infinitivo usado como en las lenguas indó-europeas, 
no existe ea mazatecó. 

El participio de presente se suple con la partícula shi 
antepuesta al presente. Ejemplo: . , 

SAi'ti'tsubU'ká, el qu4í abraza, abrazador. 

La misma partícula sAi se antepone al pasado y futu- 
ra Ejemplo; 

Ski-Ah^^bUr^, el qjue abiw^ . 

Lengua mazateca.— 3. 



Digitized by 



Google 



— =18 — 
f Aiú^Mh^A^ el qae fa¿ de abnurilr. 

.oL£lpltrtiicípt¡api^ose$ui^coü la partícula, ^.^nte- 
pu©$tja;allM-etérit<X JEjemplo: 

Ñi'ki'fiduhu-ká^ cosa abrazada. 

Forma pasiva. 

No' hay signos para expresar la voi pasiva, la que, sí|i 
embargo, toman todos los verbos activos modificando la 
radical y los prefqós verbales. Como regla general, 0e for- 
ma de la segunda persona, haciendo el presente en i ütv el 
pasado! en ki.'f A futuro con la supresión de estos prefijos. 
Los sufijos personales son: na para la primera persosa de 
síagidár, Umukt ^a la pfrittiéra dé pliiral, y K^nu^u para 
la segunda del mismo numero. Ejemplo: 

INDICATIVO.— Tiempo presenté. 

Tirnáubu-kárua^ soy abrazado (me abrazan.) 
Ti'úduhü'ké'Ait trts abrazado. 
TUndubU'ká'kuiy es abrazado. 
Ti-ndubu-ká^UnUd, sQvsíOS abrazados. 
Ti-ndubU'M-knuhu, sois abrazados. 
Ti-ndubU'ká'habua^ son abrazados. 

PREtÉRiTO. 

Kutidubu-ká-ná^ fui abrazado (me abrazaron.) 
KundubU'ké-hi, fuiste abrazado. 
jKt'ndubU'ká-küiy íue abrazado. 
KUndubU'ká'Kniht, fuimos abrazados. 
' iü'fédubu^yu^tímuimy SxksXm 
KundubU'ká-kabmt^ fiíeroA j^rasaclosi. 

DubU'kd-ra-na, seré abrazado. 
Dubu-ké-re-hi, serás abrazado. 
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DubM-iárTQ'habHa, 8efá|L|^br4^4os. 

Futuro en kui. 

Kul-ndubu-ká-ra-na^ seré abrazado, 
Kui'ndubt^ké-'^e-hiy serás abrazado. 
Kui'ftdubH-kd^rU'kui, será g^braziadQ. 
KuumÍHbu^i^á'ra^A' nikí, %trtxxyo& aibi^zados. 
Kuundubu-ká-ra-Knuhu^ seréis abrazados. 
Kui'tidubu'ki-ra-kokbua^ ^ecán f brazados. 

- , , •,•. ^ .•wip^RATÍvq,,,,-,. / - , , 

Kui-ndubu-ká-ra-hiy s¿ abrazado. 
Kui-ndttbu^ká^ra-hu^ sed ¿¿razados. 

* 

MODO SUBJUNTIVO. 

Se forma como én la ,vo¿ activa. Ejemplo: ' ^' * 

Ga-kiii'nduhiuka'ra'^a, (\yxt yo sea abrazado. 
Ga'kiii'hdubu-ká'rU'hiy que tú 'seas al>fa¿ado. ' 
Ga-kui'ndubu-ká'ra-kui^ que él sea abrazado. (*) 

For;na reflexiva. 

Esta forma tiene por afíjio ^racterístico k ${l^ba ti. 
Ejemplo: ' ^ . . /. 

.ÍOftMA. AHAliíaCA.: 

^ • TiV-Zí^/^í^íw-iM, me abrazo. 

• tí'hi^i^dnbU'^ki, te abrazas. 



(•) La pasiva zapoteca se forma de los verbos activos cambiando 
las pariculas ra^ re y ro del presente, en «/ v. %, rotaba^ barrer; n- 
loba^ ser barrido. En mixe se recarre, pata formar ^ta voz, al verbo 
41/ que signiñca x#r. V 
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Tú1cni^H^t5i4ÍfU'ká, se abraza. 
Ti-M-H-ndubu^káy nm abrazamos 
Tí^^'ti-ndíébuká, os abrazáis. 
Ti-habua-tutsubu-ká se abrazan. 

Forma sintética. 

Ti^tswbté^ka-ti-^a, me abrazo^ 
Túndnbu^ká^ti'ki, te abrazas. 
Tí'tsubu-ká'ii'kui, se abraza, etc. 

Forma reiterativa. 

Se expresa intercalando al verbo^ la palabra guiñi/iá. 
Ejemplo: 

A-ti'nguiñihÁf-tsfíku^^fiJ^^O'i,^rdiZ^t. 
Hi-ti-nguiñihá-ndubu-ké, vuelves á abrazar. 
KuUti-nguiñih4-tsubU'káy vuelve á abrazar. 
HUtUnguiñiha-ndubü-ká, volvemos a abrazar. ' 
Hfj-^ti'^gliiñiká'ndubu-ká^ volvéis á abrazar ^ 
Habua-tt^^nguiñiliá-tsubu-ká^ vuelven á abrazar^ 

r'/ '^ -i' • ^^ ' '. ' . '^--'-^ 

Forma sintética. 

Tunguiñthá-tsubU'ká-a, vuelvo á abrazar. 
Ti-ngmniha-isubu'lcá-kui, vuelve á abrazar,, etc. 

Forma compulsiira. 

Los verbos llamadas* comunmente compulsivos, se for- 
man, en mázatelo, anteponiendo ai futuro et verbo activo 
tiisi. Ejemplo: 

Tutsi'tsubu^ká^a^ hago abrazar. 
Ti'ni-ndubU'ké-hiy haces abrazan ' 

JCi'Mhtsubu^ká^a, hice al>razar. 
KunundubU'ké^hiy hiciste abrazar* 



Digitized by 



Google 



— 21 — 

7si'tstibU'lá-a, haré abrazar. 
Ni-ndubu-ké-M, haii^s abrazar. (•) 

Verbos raf#u. \ 

Los verbos que en el presente de indicativo tienen el 
prefijo tsu^ en la segunda persona y derivados se cambia 
éste en ti. El pasado es siempre en Arry^el futuro en Icui. 
Ejemplo: 

Tsubi-ñú^ amarrar. 

INDICATIVO,— Tjw^po presente. 

Tsubi-ñú-a, amarro yo. 
Tibi'ñí'hi, amarras tu^ 
Tsubi'ñáXui, amarra él. 
Tibi'ñú-ki, amarramos nosotros. 

" ' Sntót^j^*//»/ amarráis- vosotros. T 

:Tsuhúñú^habua^.Kítt^vx^ntí^Ks&. '*• 

t 

Pasado. 



'j 



Ki-bi-ñú-a, amarra yo.' ' 
Ki'kUñí'hi, amarraste tú. ^ 
Ki'bi'ñú'kui, amarró á. 
Ki-ki'ñú'híy amarramos nosoícos. 
Ki-ki-nú-hn, amarrasteis vosotros. 
Ki'bi-Üü-/íabua, SLm^rráton e|los. 

Pasado sincopado. 



I'kUñi'hu , I'ki'ñú'ku, 

I'HÚ'kui, I'ñú'habua. 



(♦) El verbo compulsiv©, en zapoteco, se forma del futuro, ante- 
poniéndole la sflaba ro^ v. g. fokisi^ hacer abraiar. formada de kesi^ 
futuro de riyesi% Eíi mijíe 9« expresa co» lo» pi^éftjos yak y tuÜ. 
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Futuro. 

Kui'ftíí^B, amarraré. 
Kuuñí'hi, amarrarás. 
KuUñú-^huiy amarrará. 
KuUñú'hiy amarraremos. 
Kui'ñú'hu, amarrareis. 
Kui'ñú'habua, amarrarán. 

IMPERATIVO. 

Ti'ñt'ki, amarra tií. 
Ti'fJú'Au, amarrad vosotros. 



Verbos en ku 

La mayor parte de estos verbos expresan la acción que 
se va veriñcando de un jnod^ progresivo. Ejemplo: 

Kí-/U'íü, salir (como las plantas ó cosa semejante.) 

INDICATIVO.— Tiempo presente. 

>y saliendo. 
/ as saliendo. 

va saliendo, 
amos saliendo. 
, ^ais saliendo. 
• Ki'/U'íü'Aadua, van saliendo. 

Presente de actualidad. 

Tsu-fu-tú-a, estoy saliendo. 
Ti'/U'tí-Ai, estás saliendo. 
TsU'fu-tukui, está saliendo. 
TUfU'tú'ht, estamos saliendo. 
Ti'fu'tti'hu^ estáis saliendo. 
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Pasado. ^' : . ' 

Ha-tú-a, salí. 
Ha-ti'hiy saliste. 
Ha-tú-kíii; salió. 
Ha-iú-ht, salimos. 
Ha-tú-^, salisteis. 
Ha-tá^kabua^ salieron: 

Futuro. 

Ku'íú-a, saldré. 
Ku-tí'hi, salclrás^. 
Ku-tú'kuii saldrá. , 
Ku'iü^hi, sakiremos. 
Ku^tú^Au, saldréis. 
Ku'-hí^Aaiua, saldrán. 

Verbos en isi. 

Esta clase de yerbos generalmente son activos, y cambian 
en la segunda persona y sus derivados, el prefijo tsi en //, 
en el presente; el pasado es en ki, y el futuro la raíz verbal. 
Ejemplo: 

Tsi^kibe\ coger. 

INDICATIVO.— Tiempo presente. 

Tsukibi-a, estoy cogiendo. 
Ti'^kubá-ki, estáis cogiendo. 
Tsi'kibé'kui^ está cogiendo. 
Ti'ckubé'hí^ estamos cogiendo. 
Ti'Chubé-hUy estáis cogiendo. 
TsiJiité'h^Áua^. estáa oogiciido. 

Pasado. ^ 

Kúchubé'ki, cog^lt* 
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Ki'tsUkibé'kui, cogió. 
Ki'Chubé'kí, cogimos. 
Ki'Chubé'hul cogisteis. 
Ki'tsi'kibi',Aabua, cogieron. 

Pasadq sincopado, 

KuS'kibé^a^ cogí. , 
Ki^ehubí'hii cogii^te. 
Ki'S'kibé'kuiy cogió, etc. 

Futuro. 

Kibé^a, cogeré. 
Chubé'Mi, cogerás. 
Kibi'kui, cogerá. 
Chubé-'hi, cogeromo». 
Chubé'hu^ cogetós. * 
Kibé'habua^ cogerán. 

El verbo kimáy ser hecho. 

INDICATIVO.— Tiempo PRESENTE. 

Kimá-a^ soy hecho. 
Kimá'ki, eres hecho. 
Kúná'kuiy es hecho, etc. 

Pasado. 
. Kamá-a^ fui hecho, etc. \ 

Futuro. 
K^tmá-ra-a^ seré hecho, etc. 

Cambios (bñéticós del verbo. 

La sOaba tsi se cambia ni en la "se^nda persona y sus 
derivados. Ejemplo; ^ - . ; 
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Ti'tsi-kia^a,' acaba ' 
Ti'Hi'kea-hit acabas. 
TUnukea-hí^ acabamos. 
Ti'ftükea'hu, acabáis. 
Kuni'kea-ki, acabaste. 
Kuni'kea-hu, acabasteis. 
Ni-kia-ra-lti, acabarás. 
Ti^'hi^ acaba tú. 

La silaba ku (^ite sigue al prendo €i se cambia en tú en 
la misma segunda persoha y sus derivados. Ejemplo: 

Ti'ku'tsi'he-a, visito. 
Ti^tsi'tsi'hé-ki^ visitas. 
Ki'tsútsi-hé'hi^ visitaste. 
Tsi'tsi'he-Jii, visitarás. 

La sílaba^ que sigue al preñjo ti, se cambia eo Ü en el 
pasado, y en kui en él futuro. Ejemplo: 

■'''';,- I 

Tt'fi'Hbuá-a, me ahogo. 
fCi'hutibtuí'a, me ahogué. 
Kuuiibuá-a^ me ahogaré. 

La sflaba ki que sigue al prefijo tsi^ se cambia en cku. 
Ejemplo: 

Tsi'kishrár-ay abr<>. 
Tuchushré^hir abres. 
Kuchushré'hi, abriste. . 
¿"AjÉíAr/- A/, abrirás, ' ' I 

Tüchushrá-na, soy abierto. 
' Ti'Chushrá'hi, eres abierto. 
Ki'Chushrá-ncL, fui abierto. 
Kúchushrá-hi, fuiste abierto. , . ^ 
Chushrá-na, ^txi ^kn^xto. ; ' 

' * * Chushrá'hi, serás abierto. 

- i '''■'' . - 

La sflaba bu se cambia en te en el verbo, i^buáy andar. 
Ejemplo: 

Tsu-buá^cL, ando. 
Tsu*té^ki, andas. 
JKi-si^tsubuáy anduve. 
Ki-ni-tsuté-kif anduviste. . . ^ 

Lkngua MAZATECA.— 4, 
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Tirm-fisuié^lUf «nda tú. 

La sílaba gu se C3^\^ ^n 4Ut y también en iu y en ku. 
Ejemplo: 

TmHm-nguM-^ mt bafto. 
Tufni',n4mt4'kiy te tet4^. 
Tsi-ngu^á-a, me bañé. 
' ' ' tJtunduyi-fii, te bi^slíe, 

Xu^nguyá-Uy 916 bañaré. 
Ku-nduyé-hi^ te. bañará;, 
Ti'fiduyi'hi, b^flat^. 
TsU'ngU'tich4'Cf, barro, 
Ti'i^'tické-ki, barres, 
KU'tithá-a, barreré. 
¡Cu'tiché'hi, bafrerás. 
Xortiché-Aiy barre td. 

La sflaba ¿i se ^aipbi^ ^IT^i"^ 7 CA Ui- Ejemplo: 

TsU'birtí, estoy bebiendo. 
Ti-yi'ki. estás bebiendo. 
JK-/jf^jVbebí. 
Ki-yi'hiy bebiste. 
Kui-a^ beberé. 
Tsi'i'hiy beberás, 
Ti'i'ki, bebft tú. 

La sflaba ku se cambia tVLyi y en yu. Ejemplo: 

Tüku-a. a^tpy. . . Tirnyú-^kty estamos. 

TúnyUni^ ^síc^ Ji^tiyú-Jtu, estáis. 

Todos los verbos quq comienzan, ^XK ^ primera persona 
de indicativo, con ^1 prefíjo tsu, ^aoibUn |ste en // en la 
segunda persona y sus derivados. Ejemplo: 

T^umu-nguyé-a, me estoy bañando. 
Timunduyé-hi, te estás bañando. 
Tsumu-nguisLa^ estc^ buscando. 
Timi-nyisé-hi, estás buscaada 
Tsubu-tichá-TO^ esto^y bairkadft. 
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Tsubu'Jká'ái me e^lo)r oayiAido. 
TibU'iá'Ai, M estás ca)rerido. 
Tsufu-ngní^é^ estoy éscarlíando. 
Tifu-ngkí^ki, estós éstmrfcUndo. 
Tsubi-ká^a^ estby ásAarraiLdo. 
Tibi'ké'hif est^ ama#rkiklé. 
Tsubi'H^a^ estoy quemando. 
Tibi-ti'ki'y eadás ^enlandaA 

El fiaaado ds tos verbos éii M^ es álftinat vtett «n /!í¿ 
«á lii fkiBiera péitena, )r en i/ ta k segttcdií^ fif m^Im 

Tsunguya-üy me bañé. 
Xi^nJi^é'ki^ te bañaste 
KUnduyá'ht, nos bañamos. 

Kimi'fiyisé'hL buscaste., 
KímUnyisé'fít, húicátstúi. 
Tsimu-ngá'a, corrí. 
Kimi^ nyi ' kii oorri s t e . 
Kimünyá-hty corrimos. 

En algunosstl^ Im ip^rbo^ M hu ^é 4rMd|>a la primera 
persona de singular, y la primera y segunda de plural re- 
ciben una /. Ejemyfer 



- T 



I'tická-a, lo barrí. 
: ^ JO^fiOti^mt Icr báhisté. 
I'kuticháht lo barrimos. 
/-*¿-<¡^^í-A«, lo baná$UÍ6. 

También se íes incorpora á algunos de estos verbos, el 
infijo tsa^ para expresar el pasada Ejemplo: 

Tsa-tichá^ lo barrió. 
Kí'iHt^tiúAd^ éthmoáii '" 
. Tm^'M^a^ mé cái \ 

í^sd'id'Ai, te caíste. 

La sílaba 7^ se cambia M ^e^ el pasado de los verbos 
en tsu, y el futuro es en >h^ ó en iui. Ejemplo: 
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HttrnyUhi, escarbaste, 
Ha-ku-^a^ confiese. 
Ha-ki'ki, confesaste. 
Ha^skua, lo defienda 
KU'tichá*a, barreré. 
Ku-ká^a^ me caeré' 
Ku-nguUa, escarbaré. 
Kuuti^a^ quemaré* 

- Los vierbos en isi^ en la prínvera persona singular del 
presefite '^k indicativo, cambian este prefijo tsi en J^' en la 
segunda persona y sus derivados. Ejemplo: 

Tsi'kiüa^ escribo. Tuchii-Jii^ escribes. 

Estos verbos suelen siacopar d pasado. Ejemplo: 

KuS'kiira, por ki-isi-kn-a^ escribí. 



Conjugación de algunos verbos importantes 
para el estudio del Mazateeo. 

TSUBU-A, ANDAR. 
INDICATIVO.— Tiempo presente. 

Tsubuá-a,^aíáo. Tsuté-hí, andamos. 

Tsuté'hi, andas. Tsuti-hu, andáis. 

Pasado. 

Kun^4subtcá>'a^ anduve. 
Kuni'tsuU^hi, anduviste, etc 

^ • • Futuro. 

Ku'tsubuá-a, andaré, 
Ktá^^-UíOé^hi, andáis, etc. 
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IMPERATIVO. 
Titsi-tsuté-hi, anda tú. . 



TSUBIA, BEBER. 

I 

INDICATIVO.— Tiempo presente. 
Tsu-bi-a^ bebo. Ti-yi-hi, bebes, etc. 

Pasado. 
Kútsua, bebí, Ki-yi-hi, bebiste, etc. 

FuTURa 
Kuua^ beberé. Tsi-uhi^ beberás, etc. 

IMPERATIVO. 
Ti'i^i^ bebe tú» 



SHI, SER. 

INDICATIVO.— Tiempo presente. 
Shua^ yo soy. , Skuki.in eres, Shi-kui, él es. 

Pasado. 
Kamá-a, fui. ^ Kamá-ii fuiste, etc. 

Futuro. 
Shirá'á, seré. . Shir/Jü, serás, etc. 



.T' ' 
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TI-KO, estar (sentado.) 

INDICATIVO.— Tiempo í>resente. 

Ti'kú-a, yo estoy. 
Ti-yi-hi, tu estás, 
TUkú'kuiy él está. ^ 
Túnyú'hí, nosotros e a tanioi. 
Ti'fiyú'hu, vosotros estáis. 
Ti'hú, ellos están. 

Pasado. 

Ki-suñá-a, yo estuve (sétttadd.) 
J'künyí'hi, tú estuviste. 
KUsi'ñá'kuiy él wttívo. 
J-ki-nyú-hif nosotros estuvimos. 
J^ki'ffyú-hUy vosotros eslvv&léis. 

FüttíluJ, 

Ku'ti'kú-a, yo estaré. 
Kui'tiyi'ki, tú estarás. 
Ku'ti'iü'kui, él estará 
Kut-nyú-ht^ nosotros estaremos. 
Kul-nyú-hu, vosotros catareis. 



TI'ÜÜNA, tfiNfeR. 

INDICATIVO."-TtÉiliP0 presente, 

Ti-guncí-üy yo tengo. 
Ti'iü'Ai, tú tienes. 

Td-kú^lu, nosotros tenemos, - 
Tí-kú-hUy vosotros teiiéíí. 
íi'ki'hxdnnt^ cnoif tienen. 
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Pasai>q. 

Ki'Sena-a^ yo tuve. 
Ki'Se-hi, tú tuviste. 
Kúse-hi^ nosotros tuvimos, etc. 

FuTwa 

Sée-na-a^ yo tendré. Séi-hi, tú tendrás. 

IMPERATIVO. 
Nii'kL ten tií. 



7;5C;:/7; ir. 

INDICATIVO.— Tiempo presente. 

TsU'fi-a, yo voy (tsi-fi^a,) 
'íufi^kiy tú vas. 
Ti-mihi, tú vas. 
7^u-Ji-Auii él v^ 

Tsu-mu-nguí'kUy vosotros vais. 
TsU'fi'habuay elIo& \mA. 

Pairado. 

Ki'Mi-m, y^ ftif. 
Ki-i-hiy tu futste. 
Xi-ki-kui, él ñié. 
Tsa-nguí-M, nosotros itóm^t. 
Tsa-Hgut-ku^ vosotpe^s ftiífttíf. 
Ki'hi^haiua^ ellos fueron. 
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Kui-i-ki-hi, tú irás. 
Kue-ke-kuiy él irá. 
Ku-ngui-hi^ nosotros iremos. 
KU'ftgui'hu, vosotros iréis.. 
Kue-ke'habua^ ellos irán. 



TLN'DIBÁ, VENIR. 

INÜICATIVO.— Tiempo- PRESENTE. 

Ti-n-dibá-a, yo vengo. 
Ti-n-dibé-Aiy tú vienes, etc. 

Pasado. 

Ki-n-dibá-a, yo vine. 
Kuii-dibc-hi, tú veniste, etc. 

Futuro. 
Dibá-a, yo vendré. Dibé-hi, tú vendrás, etc. 

Algunos verbos en ti no Sufren modificación en la raíz, 
y la pasiva alarga la vocal. Ejemplo: • 

Ti-chú-a^ yo alcanzo. 
Ti'cAü'Ai, tú alcanzas. 
Ki'Chú-a^ yo alcancé. 
Chú-a, yo ^canzaré. 
Túchuu-na^ yo soy alcanzado. 
Ti'ChuU'hi^ tú eres alcanzado. 
TuchuU'K-ni^ nosotros somos alcanzados. 
Ti'Ckuu^h*-nu, vosotros sois alcanzados. 
Ti'C/mU'habua, ellos son alcanzados. 
Ki'chuu-na^ yo fui alcanzado. 
Chuu-na, yo seré alcanzado. 

Algunos verbos tienen dos formas de presente. Ejemplo: 

Ki'fé-a,'\oy durmiendo. 
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Ofit«€ ^enoiFalmMt^ la raís p«|Fa ^1 y^tki^^fH^ l^ sflaba 
X p^ra «xpresar que s« va á hi^or. algp^ui po$a. . Esta 9a«h 
ba es la síncopa del verbo /^-^^ ^'':f?, if, J^M\pla: 

fukí-ay voy á escribir. 
Fi'ii'hi^, voy á bsgar. 
Fi'bika^u^ voy i ceÜr. 
Pi'kitl^a^, voy ¿ quemar. 

Verbos con complemento pronominal. 

Los verbos mázateos, c^n la excepcítStt de ¿rV^hf y óttoV, 
tienen para su conjugación la forma reflexiva, y general- 
mente tienen // en el presente, */ en el pasado, y el futuro 
con kui, 6 con la sflaba del futuro primitivo. Ejemplo: 

Ti'tnu-n-guyd'^, ma ettoy baflanda 
Ti'tnun^duyé'hi, te estás bañando. 
Ti'buká^a^ ma estoy cayendo. 
Ti^uké^M, tt estás cayendo. 
Túfu^H'gtU^, ate eátoy ^cartMMukK 
TUfu-n-yUhi, te estás escarbando. 
Ti'bi'há^k, ma est^y ciñend». 
Ti'bi^Jéé-M.lt eMá6 eiñeiido. 
Ki'ti^kA^, me c«m. 
Ki'tí-é, me quemé. 
Ti^ti^^ XM estoy quefnatMfo. 
Kui'ti-a, me qútmaré, atc« 

Para expresar el complemento pronombre, deben obser* 
varse las reglas siguientes: ' ' V 

I? Si el pronombre es agente de tercera peraotia sisigtt*» 
lar ó plural, y el régimen del verbo el de primera de singu* 
lar, recibe el verbo, como suñjo/lá partfculá na. Ejemplo: 

TinU,hU^Wt^ íUf .ml^tw^. . . 
TinUte-na^ me bailan. 
Tini^^nytki^Ha^ oía teiait. ' ^ 

imi-n-gutsé^na, me buscan. 

LXKOVA MASATICA.— 5. 
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Tv^cka^, me están cociendo. '^ 

í^ áienda el mismo pronombre agente, y el de se^funda. 
de singular, comf^emento, éste se pondrá como sufijo, y el 
verbo se modificará. Ejemplo: 

Tinia-cha-hi, te queman (eres quemado.) 
* Ti'ChU'be-ki, te cogen (eres cogido.) 
Túchuu-ki; te alcanzan (eres alcanzado.) 
Ki'ChuU'hi, te -alcanzaron. • * 
Kui'CkuU'hif te alcanzarán. 

3^ Sí el complemento es de tercera persona, se pondrá 
como afijo el pronombre kui. Ejemplo: 

Tinúcha-kui^ lo queman (es quemado.) 
Kitsucha-kui, lo quemaron. 
Ti-chubé'kui, lo cogen. 
Ki-ehMu-kui, k> alcanzaron. 

4? Si el complemento es de primera de plural, recibe 
como sufijos tanto el pronombre como la partícula ni, aquél 
sincopado, pues sólo se oye el sonido de la h. Ejemplo: 

Túchuu-h' -ni^ nos alcanzan. 
Ki'ChuU'K -ni, nos alcanzaron. 
KuúchuU'K -ni^ nos alcanzarán. 
Tinía'kufé-K -niy nos duermen. 
\ Kinia-kufé-h' -ni, nos duipmieron. 

Túchubé'h*-ni, nos cogen. 
Kuchube-K -ni, nos cogieron. 

5^ Si el complemento es de segunda de plural^ recibe 
el verbo el pronombre sincopado como sufijo, y la partícu- 
la nú. Ejemplo: 

. . Tuchuu^Ji *nu, os alcanzan. . , . 

Tinia-kufé'K^nu, os duermen. 
Tuchubi^U •nu^ os cogen. 

6f Si el sujeto es de segunda persona, y -el complemento 
de primera, se pondrá como sufijo el pronombre o. £• 
)emplo: 
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Forma analítica. 

Hi'tina-n-'gzdsé-a^ me encajas- 
Hi-Mna^n-guisé-Oy me encajaste. 
Hi-na^n-guisé-a^ me encajarás. 

Forma SINTÉTICA. 

Ttna-ft'guisi-a-kiy me encajas. 
Kiná-n-guisé-a, me encajaste. 
Na^n^guis¿-a^ me encajarás. 

Esta misma persona segunda de singular, teniendo su 
forma propia, no presenta dificultad para la conjugación 
con los demás prQnoml;>res. Ejemplo: 

Tina-n-guisé'kui, lo encajas. 
JCina-H^guisé^kut^ lo encajaste. 
Na-tt'guisé'kui, lo encajarás. 
Tini-fh-guisé'k'^ni, nos encsyas. 
Tim^n-guisé-habua^ los encajas. 
Tini-n-p'uisé-hL te encaias. 



itm^n-gutse-naDuOy ios ena 
Tini-n-guisé-hi^ te encajas. 



7? Si la segunda de plural es agente, se pondrá como 
sufijo, al verbo, el prongmbre sincopado A*««, y los pro- 
nombres complementos, después. Ejemplo: 

Forma analítica, 

Hu'tima-n-gmsé-K 'ftu-a^ me encajáis. 
Hu-tini^-n-guisé-h! -nU'-kui, lo encajáis. 
Hu-tinía-n-guisé-J^-nu-hu, os encajáis. 
Hu'tinia-n-guisé'h! -nu-híf nos encajáis. 
Hu-tinia-n-guisé-k' -nU'habua, los , encajáis. 
Kinia-n-guisé-h'-na, me encajasteis. 
I^ib-n^gühé'k -na^ me encajareis. 

8? Si la primera de singular es agente» se pondrá como 
afijo» al verbo, el prodombre a, y después los complemen- 
tos. Ejemplo: T 
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FORItfA *IKtÉtfCÁ. 

TitsU'-n-guitfi^a^hi^ te encajo. 
TiHu-n-guisi-a-kut, Ig encajo. 
Titsu-n^guisé-a-kú, o* encajo. 
Titsu-n-guisi-a-habua^ los encajo. 

9? Si el agente es de primera de plural, se pondrá al 
verbo, como sufijo, el pronombre sincopado Kni^ y después 
los complementos. Ejemplo: 

Tinia'M-^guúi^Kni^K te encajamos. 
Tinia'H-guisé'Kni-kui, lo encajamos. 
Tinia^n-guisi-KnuM^ nos encajamos* 
TiMa-'n^guisé-K'ni'bH, os encajamos. 
Tinia-n*guis¿*kiii''habum, los enoajainos» 

Fdntta negativa d«l veribo. 

Esta forma se expresa Incorporando al verbo la partícula 
negativa he que se modilka según las personas. Ejemplo: 

INDICATIVO.— Tiempo presente. 

Titsi-n€td'ha^d^ no hago. 
Titsundé^he-hi^ no haces. 
Titsi'ndá'he-kui^ no hace. 
TitsÜ49d¿^Ai-iUy no hacemos. 
Titsi-ndá-hu'hu, no hacéis. 

JASADO. 

íCtUi-^ndd^Aa^a, no hice. 
Kitsif^ndi-IU'hi^ nQ hiciste^, tXc 

FüTCna 

Tii-ndá'hi^ra^a^ nó haré. 
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"Ñé^tir'fu'n^r aa faaiás,' «te 

IMPERATIVO. • 
Ga-ti'ndé'ht-hi, no haga». 



DEL NOMBRE. 

En mazateco, el nombre y las demás partes del diatctiCM 
son invariables. Por lo mismo los accidentes de género y 
número, que en otras lenguas se expresan por medio de 
inflexiones^ en «sta se expresan por la inoocpóráción de par- 
tículas. 

Todfio nombre está tomado en un sentido genera! y abso- 
luto, sin indicar el número singular ni el plural, v. g: nañá^ 
perro, no connota precisanuBte la idea de un sólo perro ó 
de muchos> sino la idea abstracta y genérica del animal que 
llamamos perro. Para crreunscribtr la significaeiÓA del 
tiombre hay palabras determinativa^. 

£1 singular se determma por el adjetivo gn que stgm&a 
ttno; 6 por los adjetivos demostrativos km^ este, y hoy aq^d.. 
Ejemplo: 

Kui^K ^nam-bi^ este perro; ¿v-j««&^ im perros kui^na^ 
ííá'ha^ aquel p^rn>.. (•) 

Kuunañá^ el perro; nañd-na, nii perro; nañá-hi, tu pe- 
rro. El determinativo ih^i puede colocarse después del 
nodbre.- - , 



' O Bftla.eMj«Hga4ófthafttn^<íip«ck de dttal temada oon<ft;nu- 
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El plural se'<Iieterfliiáa.fK>r palabras qtie. significan plu« 
ralidad. Generalqiente se usan ki 6 kihá antepuestos 6 
pospuestos. Ejemplo: . 

Diyá^ casa. Diyá-nkihá, casas. 

Ya, árbol* .> ;, YíhnkiM, árboles. 

Dubua, soL Dubua-nki^ soles. 

Tsa, luna. Tsa-nki^ lunas. 

M««, estrella. Niñu-nki, estrellas. 

CAi^, animal ^ "Ki-chu^ animales. 

Gónero. 

El género se determina por las palabras chu^ hembra, y 
skii macho. Ejemplo: 

Nañá, perro ó perra. 
. Nañá-shi^ perro. Nañá-chu^ perra. 

Shunddf gallo 6 gallina. 
Shund<Lchi, gallo. Shundá-chu^ gallina. 

C«so. 

.El ^a^P se determina por la colocación de las palabras 
en el discurso, y por el oñcio que desempeñan en la oración. 
El posesivo se expresa: i9 Por la posición de la palabra 
regente y regida, v. g: nañá Juagua, perro de Juan; diyá 
Pegua, casa* de Pedro; tsa shundá, pluma de gallina, etc. 
29 Por la posposición, á la palabra regida, de la partícula 
gua (búa,) v. g: niüú nañágua, tortilla del perro; diyá^nda- 
gua^ casa del hombre, etc. 3? Por medio de la preposi- 
ción ts€y V. g'^diyá tse Pegua, casa de Pedro; d&nahi tsi 
ndigua, tinta del niño; shuhú tse ndigua, papel del mucha- 
cho. 4? Por medio de la preposición tse y la partícula 
gua^ V. g: shuhú tse ndeshigua, papel del muchachito. (*) 

, _ ^ Aju/nentaüvo xDInjhuitívo. 

El Aumentativo se expresa, en mazateco, anteponiendo 6 



- <*) £n zapoteco s^ expresa el genitivo; 6 oor la simple posición de 
.las palabrasj»geate y regidav^-q ^ ^Mdio oe l%preposia<^ stíkm 
kini^ V. g: yeta shiteni Ptdro, tortilla de Pedro^ iKI^-, * ^-tt^ 1 
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|>ost>oii¡endo tos ftdJettvot/Ar» giunde, yytí, hermosa, grue- 
so. Ejemplo: 

Shrá, tigre. Shrá-tse, tigrote. 

Diyá, casa, Diyá-tse, caseta. 

Tsa, mano. Tsa-tse, manou. 

El Diminutivo se expresa con los adjetivos chi, chichi, 
shishi, que signiñcan pequeño, y di para las cosas tiernas 6 
delicadas. Ejemplo:. 

Diyá' chichi^ casita. 
Nañá-chicki. perrita 
Kishú'Shishi, carboncitos. 
. Shuhú'Shishi, papelitos. 
Di-chingaa, cerdito (tierno,) etc. (•) 



DEL ADJETIVO. 

El adjetivo no presenta forma particular en mazateco, á 
no ser que se le anteponga el prefijo «/que significa cosa- y 
equivale á nuestro /o castellano. 

Grados de signiflcacióiL 

El Comparativo se expresa por medio de las palabras tasa 
y tibuahe. La primera se antepone al adjetivo, y la según- 
da al nombre con quien se compara. Ejemplo: 

Pegíia tiisi ndá tibualu Jua¿ua^ Pedro es más bueno 
que Juan. ' 

Tusa ndá^a tibuah^^hi^ yo soy mi^ bueno que td. 

Tusd tse dubuaiua übmü$ üaiua, di So^ €• xbáft gopda 
que la Luna. 

El Superlativo se expresa anteponiendo al positiva las 

{*) Igual ^rocedifloieaU) usa el sapoteco para formar «umdiMalS- 
VM y dimúuKtvoft. ^ '^ « ., 
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se expresa repitiendo el adjetivo. Ejemplo: . . 

^ifysyf» Ue, muy grande. . 
Gttisá'fídá^ muy bueno. 
Ckkhi chichi, muy pequpfio. 
Í//Í /«í, muy colorado. 
Tsatse tuvíse\ muy vcrdt. 
7a ihicJki, va^xy chiquito. 
Ta taha, muy duro, etc. 



Numerales, 

£1 sistema de numeración mazateca tiene p0r base el nú- 
mero cinco, y se cuenta de uno hasta cinco, de cinco hasta 
diez, de diez hasta quince y así sucesivamente. 



1 Gú. 6 .Mú,.. .'. 

2 Hó. 7 Yi-tú. 

3 Há. 8 HU. 

4 Ñi-kú. v-. ^*-** • 

5 á. 10 ■ Te. 


- 1 1 Te-n-gú. 

12 Ti-n-hé. 

13 Te-H-ká. 
{4 Te-ni-hú. 

■ 15 Tí-íí. 


Desde el 1 6 hasta el 20 se dice: 
J— cinco— dos, etc. 


diez— ^¡nco— uno. 


1 6 Te-ú-H-gú. 

17 Te-ú^n-hk 

1 8 Te-ú-n-U. 

19 Te-ú-ñi-hú. 
Vi Ká. 


21 Áií-«-^«'. 
. 22 Ká-n-hó. 

23 Aií-w-M 

24 Ká-tO-M. 
2$ Ká-Ú. 



dief 



^ JDe 26 |>ara 30 se puede contar, como «n.la numeración 
castellana,' (^ tomando j>of1:)áse el humero cinco y agregaa- 
do las iimdadc;3. - , .t \y • v» _ . . * ^ 

*^'2Í8« ITi^-W pa-iín'.gtn^* — ^•** •*' — ■"■• • ■ *• 

27 JW-j/xtó [ká-ú-n.hó.] --.-.•> 

. -ai J&í-Af* [ká-fiin-hi] . 

. 29 Aií-«xVfca [ká-ú-fii-hú.] 

j 30 ^4-feiiQ mas lo.) 

31 Jr<f-/f->»./¿{20inas loiñas I.) . » 
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32 Ká-te-n-hó (20 mas 10 mai 2.r \' . ^, 

33 ^á'te-tt'há (20 mas 10 mas 3.) . ' -. . ^ 

34 Ká-te-ñihá (20 más 10 ma&4.) 

35 Ká-U^ú (20 mas 10 mas 5.) • - ' 

36 Káte-kú [káte-ú-n-gü] (20 mas 10 mas 5 mas i.) 

37 Káte-yitú [káte-ü-n-hó] (20 mas 10 mas 5 mas 2.) 

38 Káte-hii [káte-ú-n-há] (20 mas 10 mas $ mas 3.) 

39 KáU'ñihá [kátc-ú-ñihü] (20 mas 10 mas 5 mas 4.) 

40 Yúchá. 

41 Yichá-ngú (40 mas i.) 

42 Yická-nhó (40 mas 2.) 

43 KiVA¿-«A^ (40.inas^3.) 

44 Yichá-ñihü (40 mas 4.) 

45 ' Yická'ú (40 mas 5.) 

46 Yichá'hu [yichá-u-ngú] (40 mas S mas i.) 

47 Yichá-yiUt [yichá-ü-níió} (40 mas 5 mas 2;) 

48 Yická'hii [yichá-ú-nhál (40 mas 5 mas 3.) ^ 

49 Yichá-ñihá [yichá-u-ñihu] (40 mas 5 mas 4.) " 

50 Yichité (ichité) (40 mas 10.) 

51 ichité-ngú (40 mas 10 mas i.) 

52 ichiti-nhó, . 

53 ichiti-nhi. . ^ 

54 ichité^ñihú. 

55 ichité'ú. \ , 

56 ichité'hü Rchité-fi-ngü] (40 mas 10 mas 5 mas I.) 

57 ichiü^yitu [ichite-ü-nhd] (40 mas IQ ma^ 5 mas 2. 1 

58 ichité-hU [ichité- ú-nhá] (40 mas fo mas 5 hias 3. 1 

59 ichité'ñihá [ichité-fl-ñihú} (40 mas 10 ma^ 5 maís4. 1 

60 ichiié'kO'te (50 mas 10.) ^ 

61 ichité-ko-te-ngú (50 nías lómás i.) 

62 ichiti^ko-U-nhó. ' 

63 ickité'kO'te-nká> ' 

64 ickité'ko-te-ñikú. 

65 ickité-ko-tC'ü. • ' 

66 ükité'ko'te-kü [ichité-koté-ngij.] 

67 ickité-kO'te-yitú [ichité-koté-nho.] 

68 ick¿té'kO't€'kii [ichité-koté-nhá.] • ' 

69 ickité'kc-ie ñiká [ichité-koté-fíihií.] 

70 ickité'koko'ká (50 mas 20.) 

71 ickité'koko-ká'figií. 

72 ickité'koko-ká'fikó, 

73 ickité-koko-ká-ñikú. 

LXNGUA MAZATICA.— 6. 
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74 ichité'koho'kd'Uká, 

75 ickité'koho^kA'ú. 

y6 ickité-kohO'ká-kú [ich¡t¿.kohoki-y-ngá:J '• . 

jj ichité'kohO'ká'yitú [ichité-kohoká-ü-nho.] 

f^ ühité'hóho'ká-hii [íchitc-kohoká-O-nhá.] 

79 ichité^koho-ká-ñihá [ichité-kohoká-ú-ñihú.] ':. 

80 ichité^kohokáte (50 mas 20 mas 10.) 
8l' dchiü'kohokáte-ngú. 

82 ichité'kohokáte-nhó, 

83 ichité'kohokáte-nhá, , 

84 ichité-koltokáte-ñihú, ^ ' i* 

85 ichité'kohokáte-ú, * 

86 ichité-kohokáte-hü [ich¡té-kohokát|e-ú-ngú.j '. ' 

87 ichité'kohokáte-yitú [ichité-kohokáte-u-nhg.] 

88 iité-kohokátc-ú-nhá.j 

89 chité.kohokátc-fi-ñibü.] 

90 ñas 40.) 

91 / ' : t .* 

92 _ 

93 . ' . , . . ' /: 

94 tchtié-kohc-yiehá'ñikú. 

95 ichité'koho-yichá'ú, 

96 ichíhí'kohO'yichá'hú [ich¡tó-koho.-yichá-fi-ngú.1 

97 íVA/V/-ir^A<?->'/rAtf'-j///« Rchité-koho-yichá-jíi-nha 

98 ichité'koho'yichá'hii fichité-ko^o-yíchá-O-hhá,] 
09 ichité'koho'yichá'ñiká [ichité-kQho-)richá-u-ñihu.] 

joq ,á-rAi (5 por 20.) 

j^9^ ]ií-chd-ngú (5 por 20, mas i.^ 

102 ' ú'Cká'tthó Í5 por 20, mas 2,) , - . > 

103 ¿.¿-Ai-^i&a {5 por 20, mas 3.) ^^^ ,, 

104 ú-cká-nikú (5 por 20, mas 4.) . *, ^ 

105 ^'Cká'ú (5 por 20, mas 5.) , ., 

106 ií-rAi-Aá [ü-chá-u-ngú.] ^ \^ 

107 ú'Cká-yitú [ü-chá-ú-nhó.] :> 

108 ú'Cká'kii [ü-chá-fi-nhá.] 

109 ú'Cká'ñ\ká [ü-chá-u-ñihü.] 

1 10 ú'Cká'te. 

1 1 1 ú-ckd'if^ngú, etc. 

200 kó'úcká (2 por 5 por 20.) 

300 /lá'úcká (3 por 5 por 2a) 

400 ñikú'úcká (4 por 5 por 20.) 

500 ü'úcká (5 por 5 por 2a) 
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600 k&^(UJíá (6 por 5 por 20.) 
700 yitú'üchd (7 por 5 por 20.) 
800 Aii-úcAá (S por 5 {)or 20.) 
^0<> éiká-^úchá (9 por 5 por 20.) 

. t,QOp te-úchá <iO por ico.) 

3,000 hó'tni fhó-tp-üchá.1 

3,000 itó-wi' [há-te-úchá.! 

4,000 mihú-mi [ñihú-te-fichá.] 

5,000 ú-mi [fi-te-uchl] 

6,000 M-mi [M-te-Achi.] 

7.000 yitú-mi [yitú-te-úchá.] 

8,000 kiúmi [hii-te-achá.} 

9^000 mhá^mi [&\kíi-te'^c\A.'\ . -^ 

lOpOO té'Pti ncá-üchá.] 

30,000 *a-w [ká-te-úduL] 

J0,0P0 k^te-mi [káte-te-fldil] 

. 4q«00Q yiehá^mi fyichá-te-úchl] 

50,000 ichité-ffu pchité-te-üchá.] . . ■ ^ 

60,000 ichité-kúhoté'tni fichité-kohoté-te-üchá.] 

70.000 ichUé-ko/ukd-mi Cfchit^-kohoká-^e-úchá.] 

80,000 tdutá'kúkakáte-te-échá. 

90,000 ickiü'kohokár^yichÁ^U^úchJL \ 

JO0,0O0 úcká'U-üchcL 

110,000 úcháíe-t€'úchá. 

120,000 úchá'ká'te-úcha, 

230,000 úcká'kdiie-ie^fichi^ etc. (*) 



Ordinales. 

Los onfinales se formaa antepoolcndo ^ q kuima a los 
cardinales. Ejemplo: 

. f*? Kuigú, kuimagii 
2? Kiiihé. kuimoAú. 

: r-t— TTÍ 

(*) La numeración mazateca ]>resenta marcadas analogías con la 
Chocha. Compárense los diez primeros núm^os de esta lengipa: 

I A^^.— 3 Kjífi.— 3 A>/.— 4 i^ww.— 5 Náú.^-^ Níáu,— 



Digitized by 



Google 



-44— 
3? Kuihd, huimahá. . ,^ > 

4? Kuiñihú.kuimañikú, «te " "í 

Para decir, de uno en une, de dos en dos, se repite d ftu« 
meral, V. g: gú-ngú, de uno en uno. 

La partícula ga entepuestá á los cardinales, les da la rfg- 
nificación distributiva, y equivale á ¿-¿i^A?, v. g: gá^-nhóf 
cada dos, etc. ' .' 

Adjetivos ¡posesivos^ 

Los adjetivos determinativos posesivos no existen, en 
mazateco; pero la posesión se determina por medio de los 
pronombres personales pospuestos al sustantivo 6 adjetivo 
que lo califique. Para la primera persona de singular^ se 
emplea el pronombre na^ y para la de plural, Kni; para la 
segunda de singular, hi, y Knu para la de plural; para *las 
terceras personas de ainbos números^ se posponen los res- 
pectivos pronombres. Ejemplo: 

Nami-na, mi padre (padre yo.) 
Naa-nüy mi madre (madre yo.) 
5Aí/«^tó-«^í, mi gallíha. 
Shuhu-na, mi papel. 
Kaúhi, tú cara. 

Tsua-ki, tú boca. . ■ ^ i 

Tsakúhi, tú pié. 

7>/«-A:iiíVsucigarro (de ¿i.) ' 

Tdku'kui, su cabeza. 
TukU'Kni, nuestra cabeza. 
Nami'Kni, nuestro padre. 
. , Yukti-KnUy vuestros ojos. 

■ '* " "*'" 7>a-A';r//, vuestras mttnos. "^ 

Shundá-habua, su gallina (de dios.) 

Algunos nombres reciben modificación fonética siempre 
que se expresa el posesivo de segunda persona de singu« 
lar. Ejemplo: 

7><7-a, mi boca. Tsoe, tu boca. 

Yaku'^a, mi ojo. Yiki-hi^ tu ojo. 

ShuhU'Ua, mi papeL Shubu-^, tu papeL 
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T^l'U-a, mi cabeza. Takif tu cabcsa. ' (*) 

Adjetivos demostrativos. . 

Estos adjetivos son los mismos pronombres demostfati<- 
vos incorporados al sustantivo. Ejemplo: 

Kui'ftaná'6t\ este perro. 

Kui'Haná^^hikHHt estos perrqs. » , . 

Kuirnañá'Shikuhu^ aquellos perros, etc. 



DEL PRONOMBRE. 



Los verdaderos pronombre^ que hay en esta lengua, son 
los personales, ^os demás son derivados de ^stos. 

PersonaleSr 

Yo, tf, abiy na. . " .. 
Tú, Al, hibi: • — ' - 
Él, i«/, kuiha, daha dabua. 
Nosotros, hiiy hini, k'ni, hiibi, hiiki: 
• Vosotros, hu, huhu, hubua; huníi. ■ -• 
Ellos, /iab7M, Aa/ta, kuília. 

.Posesivos. . 

Éstos son derivados de los perspnales, anteponiendo á 
éstos las partículas s/iitse ó tse solamente. Ejemplo: 

El mío, shitsáf isa. 



4 (•) En la lengua trike, que «iguc el miemo procedimiento que la 
mazateca para expresar los posesivos, existen igualmente algunos cam- 
bios fonéticos, V. g: yooha^ nuestra lengua, de yaaj ñánha^ papel; 
da-niía^ mi papel; du-nka^ nuestro papal, etc. 
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s ** El:tifyio, skitsibi^ tsehi. 

El suyo, shitsekui, tsekui, shitsendabua. 
El nut stro, sftitsekii, isehii, stehiibiy tsehiihi. 
El vuestro, shitsehú, tsekú, tseku&ú, isehubua. 
El su/o, shitsehabua^ tsehabua. 

Reflexivos. 

Los reflexivos se forman también de los perdónales^ con 
U palai>ra subd, de la manera siguiente: 

Yo mismo, a subáa. 
Tú mismo, hi subáhi. 
Él mismo, kui subákuú 
Nosotroá mismos, hit subáhii. 
Vosotros mismos, hu subáhu. 
Ellos mismos, habua suba. 



I 



Demostrativos. 

Este, lui kuinibi. Estos, ktiini shtkuu» ' 

Esto, kui kuinibi. Ese, kuini ka. 

E^os,. kuim ihiknuhú. 

Conexivos. 

Quién? yaa nit Qué, shi. 

Qué cosa? 9ninit Cuyo, yaa tse. 



DEL ADVERVIO.~De tiempo. 

Ga-ndé^ hoy. 
Yu'hú, mañana. 
Yuhú-yuhús todos los dias. 
Gui-i^ pasado mañana. 
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Gu-cha, antier. 

Yuliú-ta-ñú, mañana temprana. 
Gandé-hú-nisti, hace dos días. 
Gandé-ka-nisH, hace tres días. 
Gande-mhü^fíisti, hace cuatro días. 
Gandé-ma-ugú-sd, hace un mes. 
Gandé-ma-ngú-nú, hace wn iiño. 
' Gandé'hó-njL, hace dos años.^ ' 

Gahua-ho-nisti, de aquí á dos días. 
Tahñú, tempranq. 
Guúshrú, tarde. 
Dibiuí^se, al amanecer. 
Kimá-nú, al anochecer, 
Nisti'Seha, antiguamente, 
Sisee-ntd, ahora poco. 
Tseelie-bua^ no hace mucho. 
Ari>-(í, cuando. , ' . , 

Kie-sa-ngit-nisi, nunca. 
Kia-bua, entonces. 
Sa-nki, á veces. 



DalAigart 

Guie, aquí 
Hahd, aJÍá, allí. 
Gahát arriba. 
Gui-ndé, abajo. 
Ga-ndé^ al. rededor. 
Guesungahd, ^llá arriba. . 
Ha £uin4€há^ allá abajo. . 
Skandakia^ desde allí. 
CuUki, dcs4c 9tqu^ 
Gubáha^ por all¿ .>^ 

Gubanguie^ por acá. . 
Tsafuniy á la derecha^ 
«S>hí, á la izquierda^ 
Shingubangui, por este lado. 
Shinguiá há, por ese lado. 
Nianes donde. 
Nia-schite, por donde. 
J/ía^tít hasta donde. ^ ^ 
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Nia-fHÍ, hacía donde. 
Guie-ngahá, por aquí y por alU. 
Tahñani, por tod^s partes. 
Tsubua-tsu, en todo lugar. 



De aflrmación. 

Huu, sí. Kekeni, ciertamente Keni^ de vems. 

De negación. 

Mih, no. //a, A^, no. 

De duda. 

Kera^ tal vez. yiahá^ quién sabe. 

DempdOé. .. ^. 

Kuitúy primeramente. 
Kuimá'h^^ en segundo lugar. 
Shruti, pronto. 
Randa, despacio. 
Dati, bien. 
Dehe^ mal. 
i^«, recio. 
Inda, suave» quedo. 
Indá'indá, de quedito. 
Tigumá, á escondidas. 
Ga-hñú, á oscuras. 
Tsaka, boca abajo. 
Skami^ boca arriba. ^ 

Kufua, de lado. ' 
A/VAí, derecho. 
Tikie^ torcido. 

De cantidad. 

Ai, iiA, muchoy bastante. 
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Ckubua, poco. 
Tse, grande. 
Chichi, chico. 
Kikih, muy mucho, demasiado. 



DE LA PREPOSICIÓN. 

Tsee, de, para, á. 
Gdsúy sobre, en. 
Gahú, arriba. 
Guindé, debajo. 
Gaskandá, hasta, etc. 



DE LA CONJUNCIÓN. 

Ninguitanif por qué? 

Guita, porque. 

Mini^ como. 

Koho, y, con. 

Tibuahi, según. 

i/i>í/, tunUhi, para, á fin de qué, etc. 



Lengua hazatsca.— 7. 
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Las palabras del idioma mazateco se dividerr en prímiti* 
vas y yuxtapuestas. £s^tas ^e. íbrmam 

I? De dos nombres do los cuales el segunda funciona 
como adjetivo del primero. EJABapte 

Da-sArdf arroyo tigre. 
Nindú'Siñá^ cerro camarón. 
Nindú'fuina^ cerro Dios. 
Nindú'danyt, cerro de la bellota. 
Nindú-niñú, cerro de la estrella. 
Nindú'Skundáf cerro de la gallina. 
Nashúnisé, conra ddl kiiaJM 
Nashi-ningú, cerro del murciélago, 
NashUdiyáy cerro de la espina, 
Ya-kú^ cedro. 
Ya-nei^ palo mulato. 
Nashunitaa^ cerro del «omtL 

29 Deltos^sufitaativos^ Ej^mploi 

Tu^iro-naKñii, granada de china. 
Ya^tu-tsey higo montes. 
Tu-nki-nundáy almendra. 

Nindú-katsuga-namá, cerro de cumbre de frijol. 
Nindú^tiashi-nguía^ cerro de peñasco de espinazo, 

3? De un sustantivo y un adjetivo. Ejemplo; 

Tusa, alcaparra, limón. 
Skka^sú, oja azul. 
Nashi-ngá, cerro alto. 
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4? De dos 6 mis adjetiva. É}«Mj;jlo: 

5? De prefijos y adjetivos. ,EJQm|íÍo: 

Ni-ndá, bueno (k) btwno.) 
Shi-ndd, el bueno. 
Shi'ndá'hé\ el cfiablo. 
Nickí^ locara 
Niúgá^ alto. 

<? De prefijos y pronombres. Ejemplo: 

Éki'hé'áy ski'isá, (él teío. 
Tse-hi, el tüyó. 
Tse-hu-hu, el vuélstítí. 

7? I^ s«ilijos }^ proftoflfibrá^. EJé^pS^i 

yí-¿í, yo. fíá-iíééf ellos. 

Kuúha^ aquel. . fii-éé^ iú. 

7? De raíces pronominales y un infijo. Ejemplo: 

Hüsuid'Ai, tú mismo. 
Hu-subd-ím^ vdsotr^s.áuso^^ 

9? De dos á más palabras «onexivas. Éjtmplo: 

Yaa-nif quién? 

Mi-nif que cosa?' i ' 

Yaor-tset cuyo? de quién? 

ití? De raíces adverbiales. Ejértiplo: 

Ga-ndé, hoy. 

Úu-^^á, éytt: 

Gu'Cká^ antier. 

Ymká^mfíñúi nfoñáftar t^ftiprand 

Gui-ndé, abajo. 

II? De prefijos ^eUttlef. É^trtfAo? 
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, Ti'tsua, dar. 
Titsi'tsua, tostar. 
Titsu-bukát abrazar. 
Tsu^bichá^ atajar. 
Tsukibi^ coger. 
Tsumi-ná, desgranar. 
Ti'tsi, hacer. 
JCi-má, hacerse. 
Tümá, hacerse. 

129 De prefijos verbales y raíces adjetivas. Ejemplo: 

Tüsi-ndá, hacer. 
Tibüñá, poner, 

Kimá-s/tid, volverse miserable. 
^ Tüsi'cAoo, afear. 
TüsZ'SArá, aflojar. 

,13? De prefijos verbales y sustantivos. Ejemplp. 

TibUtsuné-ngá, aletear. 
Tsubi-shte\ envolver, 
Ya-di^ estar preñada la mujer. 
Tsubi'tii^ encender. 

« 
14? De prefijos verbales y ¡adverbios. Ejemplo: 

Tüsi-guifuUy ' achaparrar. 
Tsubu-minguí, tirar hacia abajo. 
Tsubu-imingá, tirar hacia arriba. 

15? De prefijos y raíc/ís verbales. Ejemplo: 

Tuchá, atajado. 

Ki'Chá^ atajado. 

NUtsehu, cosa limpia (lo limpio.) 

Shi-tsí'tsehu, limpiador. 

Núkichubéy cosa cogida (lo cogido.) 

16? De prefijo y de ipfijo y raíz verbales.- Ejemplo: 

Ski'ina-kibéf cogedor. ' 
NUfna-kiU, lo CPgi^o. 
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Ni'Wta-tiñá, lo acccsH>le. 
Shúf9ta miña, desgranador. 

En la colocación de las raíces debe guardarse el orden 
de importancia que desempeñen en el conjunto. 
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SIÍiíESIS Di LA LEIlJi ÜZiTECi 



DE LAS ORACIONES. 



Oración simple afirmativa. 

Las oraciones simples afirmativas se construyen ponien- 
do primero el verbo y después el sujeto á él conglutinado, si 
es un pronombre personal. 

Las oraciones que en castellano se forman con el verbo 
sustantivo ser, se construyen en esta lengua mazateca, co-> 
locando solamente el adjetivo ó palabra que funcione como 
predicado, y á éste se incorpora el sujeto pronombre. E- 
jemplos: 

Da-a, bueno yo (yo soy bueno.) 
Da-hi, bueno tú (tu eres bueno.) 
Tibuá'kuiy blanco él (él es blanco.) 
Shii'kí, hombres nosotros (somos nombres.) 
I-nchi hü, mujeres ustedes (ustedes son mujeres.) 
Di'habua, niños ellos (son niños.) 

También se construyen estas proposiciones con el verbo 
ski que significa ser. Ejemplos: 

Shi-ndá-a, soy bueno yo. 
Shúndá'hi, eres bueno tu. 
Shi'tibuá'kui, es blanco éL 
Shi'ihii'hiy somos hombres nosotros* 
Shi'inchl'hú, sois mujeres. 
Shi'indí'habua, son niños ellos. 

Fórmase también esta clase de proposicipnes con la par* 
tícula ski antepuesta al atributa Ejemplos: 
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Ski-a-skindá-a^ soy yo el bueno. 
Shuhi^shindá'hi, eres tú el buengu 
SkUkuUski'tibuá, es él el blanco. 
Shi-hí'Sht-shiihí, somos los hombres. 
Shi'hu-shi-inchiku, sois las mujeres. 
Skuhabua^shi-ndi, son los niños. 

Oración con el sujeto pronombre antes, 
V no conglutinado. 

A'-shindd, yo soy bueno. 
ffushindá^ tú erea bueno. 
Kui'Shitibuá, él es blanco. 
Hi'Shishii, nosotros somos hombres. 
Hu^shinchi, vosotras sois mujeres. 
Habua-shindif ellos son niños. 

Oración con el sujeto pronombre antes y des- 
pués, EL segundo incorporado. 

A'Shindá-a^ yo soy bueno yo. 
Hi-shindd'hi, tú eres bueno tú. 
Km'$MíiM-ÍHK él t$ blanco él 
Hí'Skishii'kí, nosotros somos hombres nosotros. 
Hu'SkinchúhUf ustedes son mujeres ustedes. 
Habua-shindúhabua, ellos son blancos ellos. 

Oración negativa. 

La negación se expresa incorporando inmediatamente 
después del verbo 6 palabra que funcione como tal, la par- 
tícula negativa he. Ejemplos: 

Shindd'ká^a^ soy bueoo no yo. 
Shindd-k4-hi^ ores bueno no tú, 
Shindd'/u^ÁitUt es bu^eno^ no él. 
ShindÁ-he-hty somos buenos no nosotfoa. 
Shindá^k^huy sois buenos no vosotros. 
SkinM'h^habH^ 9aa buonosi no dios. 
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Oración simple interrogativa. 

La interrogación se expresa en esta lengua mazateca 
anteponiendo al verbo ó palabra que funcione como tal, la 
partícula a. Ejemplos: 

A'Shindá^a? soy bueno yo? 
A-shindá-hif eres bueno tú? 
/ A'Shindá-kuif es bueno él? 

A'Shindá-htf somos buenos nosotros? 
A^shindá'kut sois buenos vosotros? 
A-shindá-kabuat son buenos ellos? 
« 
Oración interrogativa con el sujeto antes. 

A-a-shindáf yo soy bueno? 
A'hi'Shindá? tií eres bueno? 
A'kui'Shindát él es bueno? 
A^hUshindáf nosotros somos buenos? 
A'ku'SAindáf vosotros sois buenos? 
A^habua-shindát ellos son buenos? 

Oración interrogativa con sujeto antes y después. 

A-a-^shindá-a? yo soy bueno yo? 

A'hushindá'hi? 

A 'kui-shindá'kuif 

A'hUskindá-híf 

A'hu-shindá-huf 

A'habua-shindá'habuat 

Oración interrogativo-nbgativa. i 

A'Shindá-he-af soy bueno no yó? 
A-shindá'he-hit eres bueno no tú? 
A'Shindá'he-kuif es bueno no él? 
A'Skindá-he^hif somos buenos no nosotros? 
A-skindá-heí-huf sois buenos no vosotros? 
A-shindá-he^kabua? son bubnos no ellos? 
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Oración interrogativo-negativa 
CON Eix f;kíjwB!^Mq:mi 

. ^'a-sluu4d-hef yo «py imb^ 

A'kui-skindá'hef é\ tiie^^ r.^ 

A'hUshindá'he? nosotros somos malos^ 
A-hU'$kinM^M vo«>fro^ stó»«alQR^ 

Oración tNTEitkiíGAtJvo-^KÍGATkVA cfÍN 

A-a-shindá-he-af 

A'kUshindÁ'hé'hit 

A'kuushindá'he-kuif 

A-ku-&hiHdá*k$^t i i - 
A^kabua-shindá-he^habuat 

Oraciones oe iíipera.tjvo. 

En estas oraciones el sx^etQ ac p^^oc» spempre después 
del verbo. E^^pl^s: 

Da-ti'hi, bueno %é tú. 
Da^iUAií, 'bueno» sean iMtedcs. 
Da^he-tuhi^ bueno no sé tú. 
^¿^4^-#^.iif^ foieaosjtp^Kaajtstodec. 

Oraciones ADsrtRAnvAS. 

Estas oraciones se expresan generalmente por el tono y 
la anteposición de la palabra ta^ que ^ígiiiñca muy, £• 
jemplos: 

Ta-^tdá-^f <)ué bueno ydt 
^Ik^mádMf qué bueno tú! 
Ta^ndi-km! qué bueno él! 

Lengua iiArAncA.^t. 
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Ta'^Uukü! qué bonito! 
Ta^ookü! qué feo! etc 

OkAtíCONfiSj OPTATIVAS. 

La proposición optativa depende siempre de .otra propo- 
sición expresadlo stípüda, y el verbo va al subjuntivo con U 
partícula ga, Eje^plod: 

Ga^'O^sMifulá^a^ que yo sea bueno. 
Ga^hiiSÍUndd'kii que tu seas buena. 
Ga-kuuskindá'kui^ que él sea bueno. 
Ga'kUskind4^ki, que seamos bueoos*. ^ 
Ga-kU'Skindá-kUj que seáis buenos. 
Ga-kabUú'Skindá'kabua, que sean buenosw 

ORAClONdCS CONDICIONALES. 

Las oraciones condicionales se expreton. anteponiendo al 
verbo la partícula tsa, Ejjeft^>lo»: 

Tsa-ndá-a, si soy bueno 
Tsa-ndá-ki^sl eres bueno. 
Tsa-ndá'kui, sí es bueno. 
Tsa-ndá-kt^ sí somos buenos* 
''— 'I" ' '* 7iíf-f¿*?-A«, sí sois buenoá. '' "^ ' '' '. 
Tsa-ndd-kabua, si son buenos. ^ 

Oraciones ímf£Rsonal£& 

Estas oraciones, nitas pueden formarse oon^t¿dos los ver- 
. bos, sin designación de persona, y otras se determinan por 
verbos que sólo ^e. usaa de esta manera, /^jemplo: 

Tisutická, se está barriendo. ^ 

* ~ Kisatická] se barrió. 
' ^ * Saticki^ra, se barrerá. 

Ga-tatická, que se barra. 
Tsa^kuatifká^ si, se batre* 
Kifuá^udtí^ se está pudriendo. 
Hatidú, i>epu5iri9,,.,.^_,-^^ 
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r;^M¿M¿A/, que M ptidfd. 
Tsa^kuandú, si se pudre, . . 

Impersonales con el verbo kachú. 



T 



Esta palabra' WAkí equivale á la fraae castellana dehér 
Mguida de tnñnitivo, ^á s¿r necesario, eU. Ejemplos: 

Presente. 

Hachú-ngá-kini-a^ yo debo comer. 
Mackú'mgá*5hine''hi, td debes comen 
Hmckú-ngá-'kinéJíui, él, debe capner. * • 
Hackú'ttgá'Skiné'hí; debemos comer. : 
Hackú'figá'Skiné'ku, debéis comer. 
Hachn-mgá-kiiéi'-habué, deben'cohiér.' 



Pasado. , 

HacJiú'ngá^kifkiné^a^ debí comer, 
HeKkú-ngá^kiskiné-kiy debíate comer. 
HacAu-ngd'kiskimé^Mui, debió comee 
Hackú-ngá'kishiné'kt, debimos comer. 
Hackú^ngá'kiskiní'hu^ debisteis coiper. 
Hachú-ngá-kiskini-habua^ debieron comer. 

Futuro. 

' Htxchú'ngd'kine-ra-a,. deberé comen 
Hachú'ngá^shiné'To^kiy deberás comer. 
Hachú'ngá'kiné-ra-kui, deberá comer. 
Hachú-ngá-shiné-ra-hí, deberemos comer. 
Hachú'figá'Shiné'ra'hu, deberéis comer. , 
Ha^kú-ngá-kiné-ra-habua, deberán cpmer. 

Esta misma partícula hachú sirve para formar las oracio- 
nes impersonales que en castellano se expresan con el ver- 
bo haber que, seguido de infinitivo. Ejemplos: 

Hmfká^mgi^kuinduyá, ha^ q«« ballane. -''- 
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La palabra kuañú íblma las oraciones impersonales que 
en castellano equivalen á ser justo que. Ejemplos: 

Kuañú-ngá-kini-a^ es justo que yo coma. 
*. ' JSúañé^ngm*^kiné^ki, es justo que túoomasi ' 
^ íümMÚ-ngá^kini^kut^ es justo qoe fl cocnat '- 
Kuañú-ngá'Shikuidiba^ es justo que venga. 

Oraciones de gerundio. 

Las oraciones de ge^ndio Castellano se ocpMsan en ma- 
zateco con la palabrai /it , que estonces significa cuando. 
Ejemplos: 

Tikiné'ts^a^ga kü^ estatua 9Qii^afi4o mi ji^eniiano cuan- 
do murió. 

Tindé-a nishi kitsu kui, ga hits^-scha-hct oyendo lo que 
decía, me enojé con él. , • i 

Kisifé-a gatikUa^ me dormí escribiendo. 

Ga ha-e-kui tiísi ttüMl \rinD ju^nxlo. 

Tsikiné'kui ga ükíHdi^ ccwie fioranda 

Man-guUhlga chifla M, oaminamoé comieiidD« v 

Citaciones dK verbo íasivo. 

Estas oraciones pueden tener dos formas distintas, según 
el sentido en que se tomen^ 

Primero: Se constuyen con el verbo shi ctwel presente, 
y kiffiá en e^ pasado y futuro, agregándose el pasado del 
verbo principal. Ejemplos:. 

DÍbuá shumahé, el niño es castigado. 
A shifuana^ yo soy azotado. 
A shí kichinena^ yo soy mordido. 
.,, ,^/VAí. Awii^tf, , tií eres vistor 

Kuishiktnikie^ él es muerto. , ],. 

Tahangui kamá kang$d^ la tierra fué escarbacUr 
Gantú-a kámá kiskitrá, la puerta fué cerrada. 
NifiHfÍ0md'í¡kf^ftá^' to toftiUá fié -tyeMH^ . 
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To-hua kamara cha-a^ el dinero será cobrado. 
. Yuhé-bua kamara cha^ la carne será f ocida. . ,. 

Segundo: Se construyen con la ibrma impersonal pasi- 
va dfc' tbdos los verbos, colocando el sujeto paciente, antes 
6 después del verbo, según lo pida la oración. Ejemplos: 

Dibua tiniahé, el niño es castígiado! 

Tifua^-na, yo soy azotado. ^ 

Tickiné-na, soy mordido. 

Kichiné-na, fuí mordido. 

Ti tsisiké'hi, eres visto. 

Tiniakii'kui, es muerto. 

Akangid tañanguí, la tierra fué escarbada. 

Kishushrá gantuáy la puerta fué abierta. 

Kiti ninú, la tortilla fué quemada. 

Cha-ara tOy el dinero será cobrado. • . 

Cká yuAó'bua, la carne se cocerá. 

Estas oraciones pasivas difieren de'la^ castellanas, no só- 
b por los verbos y modo de formación^ sino también par- 
que no admiten ablativo de persona agente. Cuandp .set 
quiera volver al mazateco una oración de las que. se lia* 
man primeras de pasiva en castellano, se traducirá la acti- 
va, v. g: La mesa fué hooba por- el carpiolero. Se dirá: 

El carpintero hizala m^a« Ckiniy,alfuahitú yanushra-bua. 

Sin embargo, las oraciones pasivas mazatecas pueden 
tener ablativo causal, ' pero no eficiente, siempre qu^ se 
quiera expresar la causa porque se verifica la acción del 
v«rbo. Ejemplos: 

Di-bua tiniahé gata nahmii^ el niño es eastjgado- pú^ 
causa de su padre. . 

A tifua-na gataa-hi, soy azotado por tu causa. 
^ füniakié.'kui gataa^ fiíé muerto por mi causa., n! 

Tañanguibua akmnguígata-kui^ Ik tierra, fuá escarb^ite» 
por él. 

^,(í^Ht$M^Ha kisMcM ¿aíoa-M» lo; |>iaerto ae cfcvd flor 
nosotros. t 

Niñú'bua.MU^g(tíaadi^ém^ k toittÜkic q^oofe^ ^t el 
«tfto. .1 o ^ 
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OfUaONEb CON EL VERBO /wfrr SEGUIDO DE INFINITIVO. 

Estas oraciones se forman, en mazateco, con el verbo 
kimá, y el verbo que en castellano está en infinitivo, se tra- 
ducii^ al mazateco en el tiempo, número y persona en que 
esté kimá. Ejemplos: 

A shimá'fta mangá-a, puedo correr. 
A kamara-na tsungá-a^ pude correr. 
A kamara-na kungá-a, podré correr. 
Hi'Shimá kuinibt tahñú, puedes venir temprano. 
Tse-hi kamá kiskisú, tu hermano pudo nadar. 
Tse-hi kamara kisú\ tu hermano podrá padar. 
Nañá'bua ma-he kiné niñú, el perro no puede comer 
tortilla. 

A shimá de-a ni-shi si-hi, puedo oír lo que dices. 
A ski kamá kitsi-a, lo pude hacer. 
A karnáa-ra tsi^, lo podré hacer. 

Cuando el verbo poder en Castellano sirve para expresar 
la probabilidad de que algo suceda, se usa solamente el fu- 
turo en mazateco. Ejemplos: 

Kudara-tsit puede llover. 

Bua-ra, puede ser. 

Buara kamá, puede suceder. * 

Oraciones con el verbo debfr seguido de infinitivo.. 

Estas oraciones se forman en mazateco. con el verbo U^ 
ó tse que significa tener, y el verbo principal va al tiempo 
<)ue pida la oracúSn. Ejemplo: 

Kuirá te kitsi-shrá, él debió híiber trabajado. 

Pero lo regular es ^uc dichas oraciones se construya 
s6lo con el futuro def verbo principal. Ejemplos: 

' í 
- Xse^akui^ragócndiuikñúy nii hermano debe Venir hoy 
temprano. 

vAM-fa^ai^gtí ^mhú^- défca «ftcrtWií üHa>¿arta* 
Kuirá. tsi'Shráf el debe trabajar. -^^^'^ 
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Hira skikuiniéé, debes obedecer. 
Gayikeht kueyania^ todos debemos morir. 

OrACIONESCON el verbo ^«¿?r^r,SEGUIÜO DE INFINITIVO. 

Las oraciones determinadas del verbo querer seguido de 
infinitivo, se construyen en mazateco con el verbo tnekée, 
que significa querer^ y el segundo verbo en futuro, sin co- 
nexión ninguna, siempre que el sujeto del primer verbo sea 
el mismo en el segundo. Ejemplos: 

Nañá-bua fnehée Tanga, el perro quiere brincar. 

GayihehU meMéena-lui gahmí, todos queremos iraos al 
Cielo. 

Habua nuhée Jcá, ellos quieren pelear. 
. Shinin^á pf^4ejcuaísuim, el cojo ao quiere andar. 
;^ Chine-yabua mehee tsi-ndaya y^meskra, el carpintero 
quiere componer la mesa. 

Shib^tsé mehée buatse yuhó, el comprador no quiere com- 
prar carne. - . 

A kamá ntehée-na skiné tse^ yo no quise comer mucho. 

A ntehée-na kiné ichia^ quiero^^ comer poco. 

A meheera na kine-a^ querré comer. 

Cuando en estas oraciones el sujeto del verbo querer no 
lo es del segundo, éste va al subjuntivo con la palabra co- 
nexiva ga. Ejemplos: 

. Kui "mebát ga ktd diymta^ quiere que va3ra á mr casal 

A mehée-na ga isiyé heé^ quiero qite confieses tbsialias. 

Shifuaku mehée ga tsihehü-hi, el confesor quiere que yo 
4» perdone t 

Hi mehéeK ni ga tsiyé mbua, no queremos que digas eso». 

A kamá^tnuhé^na ga kui^kiy no quise que fueras., * 

Oraciones con verbo de movimiento. 

' IdOs^modo^ h«y de ce«iatntir e«i tnasateeo las ocadbnes 
de verbo de movimiento seguido de infinitivo: if For* 
mando un sólo verbo de los dos, cuando les sirve un mis« 
ño :syjeto; y j9,' Ufando el segundo al subjuntiiH^ «oii U 
palabra conexiva ga. Ejemplos: 
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Ku€-a-nckaho^ki^ vtnga á hablarte. 
Nañé^ima kuí^kini, el perro viene ¿ comer. 
Kué'Chirá-hi, vendremos á escibir. 
Hae-tsindikia tse, vine á curar á tu bermaao.. 
Hae-kaa-chi-hi, vino á defenderte. 
A dibuá ¿a tsíkii-Mu vengo para matarte, 

EJEWPI.QS CON iX VERBO ir. 

Tti nishre-hi, vea ^ahajar. 

Fi'kitú-a'ichi-ndubuá, voy á derramar un poco de agua, 
Kihi'nguyá-a da-sá, fui á bañarme al río. 
. Ktti-^kuisihera'ki ynkú^ iré á verle mañana. 
Fi-tsinandá-a chtsabí, voy á derretir este plomo. 

Cuando los verb^a venir, ir, se emplean eon t\ germrdio 
«111 casteílano, cp mazateco se forma uno sólo, poniendo el 
segundo en futuro. Ejemplos: 

Tindiba-kindá-a, vengo llorando. 
T^fi-^mánga^ vtf corriendo, 
Tinri-ckitíé-M, vas comiendo. 
Tindibé^dukuéy rien«s hablando. 
Ga-ndibi^nüsubihi^ no vengas jugando. 

Oraciones subordinadas. ¿ , 

Las oc»ione6 subordkimdas se «xprenñ ea «nmtMovpor 

Méüo.de pidabras cswexh/ss. Ejemplos: 

Kinihe-na^ guita, buho-he-na^ no como, porqae iw teii^ 
Kuaym-k¿i ts^ ^ki-nikir te mMrás^.si.tio cmm» 

.:.:.. Qji4aQiaes.riiraxss. 

t? Em» onícioftt^ se expensan en imxstec» por «edié de 
4a fl-ase icoiiexifQii<i^«wi¿ EjemploiK 

* . álem't0,fm^^Jctí'a.t$á$km, 5r<Aei> IHíaifot «a ék^át 
comer. * -t- ^ • -- - . *• 
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Neina haé gasundé tunishi kua-skashit, Dios vino al 
mundo para salvar á los hoaibres.. 

Gaíytke-nia chine tunishi huinyu-nia^ todos debemos 
comer para vivir. 

KuS'kutseke-a tsea tunishi séfmha^nimehi gahi-he, Voy á 
ver á mi hermano para platicar con éL* 

Oraciones causales. 

Estas oraciones se determinan con la palabra conexiva 
guita. Ejemplos: 

Tsi-a guita nuhiena^ lo hago porque quiero. - 
Buhó-na guita kit kiní-ha, tengo hambre porque no he 
comido. ,, ' ^ 

Oraciones de verbo activo. 

Cuando el verbo tiene régimen, ¿ste se coloca después, 
incorporarid' ¿I es pronominal. Ejemplos: 

* íTañá-na tsikine niñú^ mí perro está comiendo tortilla. 

Kui shiiyaa gu shrumbe\ este hombre compró un som- 
brero. . 
" A-'isukutsehé'á iuinashní-$i, veo. esta flor. 

Neina kitsi gátsundiy Dios hizo el mundo. 

¡tui mehie gii di shruhú, él quiere un pedazo de pajíel, 

A tsitO'hiy yo te quiero.. 

Gá nikie-ki-a, no me mates. 

Ga behi-kui^ no le pegues. 

Siempre que no resulte duda de quién es el sujeto dei 
verbo, el régimen podrá colocarse antes. Ejemplos: 

Niñú tsikiné nañá, pan come el perro. 

Gu shrumbé yaa kui-shii, un sombrero compró este 
hombre. ^' 

Kui-nashrubi tsukutsehé-a, esta flor veo. 
•■ Ga tsundikitsi Neina, el mundo hizo Dios. 

Gu-ndí shruhú mehée kui, un pedazo de papel quiere él. 

Lengua mazateca.— 9. 
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OKACfQTíES DE VERBOS QUE EXPRESAN TtJNA EVOLVCJÓlf, 

. ;ps;ta^pr9cíaníes«pfcrpian,^w w iwyor parte, <;09. el 
verbo kimd, y unas ti«v?^ s^ct© y 9tr^ fW- Ej^plgí^ 

yí iimd'sAii'a, me vuelvo hombre, 
Kamd M^finí, ac voly|ó ^or» 
Kamara-nduÁuá, se volverá agiwu 
jfCibua-ffi, llueve. 
^ Ktfiéá'ñdí, relampaguea. 

Rifuá-nchó^ está tronando* 
Kibiskru'dukua, hielan , . . 

Kífu4-ndifkud. graniza, 
' Xtfud'tu, sak. * * 

Kifud-tu-ntsa^ empluma, 

ORAaONES COMPARATIVAS, 

Estas oraciones, por Us cui^ ^ ^qqpresa^ ^^[CQmpaif?*^ 
ción, ya sea de igualdad, inferioridad ó superioridad, se 
coijistruypn <:plocando las p?il^bri^ j|v< ^irv^Hi ps^ni compa* 
r^4 ^ntj?s (Jcl térn^ino co^i q^yien se comp^ra^ Ej^aiplo*: 

Nangui'bua mtic^ p*fiUa-hi tm-H^^^ U Tiejra ap W i- 
gual á la Luna. 

Nangt^i'buci, tusa (se tíbua-h tsabua, U Herrín ^ '^W^''' 
que la Luna. 

Tsa-bua s hit usa chichi tibi^-sfi^ nan^i-bua^ \aL Luna es 
más chica que la Tierra. 

Juagua guHisa-hi shikunga Pegua, Juan es como Pedro. 

Naria-bua shi tandd shikunga Natire-bua, Maria es tan 
buena como Teresa. 

La frase castellana mientras mds, se traduce al mazateco 
con la frase kiángd, ^^qiplQ^ 

Kiangd tusañú nishri guisa kuihe\ mientras más ^rabaw 
jas más ganas. 

Kiangd tusd minyú guisa mchéena kuinjfú^ mientras más 
víviqaosi más queremos vivir. 
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Kiangá tsehe shlHl, tmá-náá kuiftyi^ «híéírttas menos co- 
mas, más bueno vivirás. 

Por mucho it^ tivdMe «1 «la^áe^eó édft k frase datsa 
kutsi. Ejeoif)!»: 

, Patsa kutse kuinyi, Jminjfihi gnshanu^rff^ miidu) que * 
vivas, no vivirás c^en anos. . i 

., Daisa kutse skxni^ gantseJmhoJíi^i^ox mucha queco* 
ip«s^ sícmpr^ tienes hambre. _, 

paisa iííise}ck6hir mi üa-'ndá kui$^i^ por mfá^ rko §u^ 
seas, no serás £e;^z« 

j\^íWljí'íii/ se traduce pQrV¿. ' Éjimplocs: , ,, , 

Muña ta ha nañá^ no tengo más que tres perros. 
Munihi-na ia niñú ¿¥,' iko tengo más que pan. 



El nominativo siempre rige al verbo. . ^ <;olpcac¡<5a de- 
|>eKd^ de la; claridad y el sentido cori q^e sé éxpr¿eñ las 
ideáir. > •• - . 

Si el' sujeto ci pronomiiíaf; génefafm¿nte áe coTóca'áéá- 
pues del verbo, y algunas veces antes, ó jantes y después. 

Todo verbo puede tenei^ aV mazatecb l¿ forma imperso* 
aaL Ejemplos: 

Tichini^ estair pon^ndo. ' 
Ti^kif. est^-. (¿jcribíentJo. 
Ttnian¿áy estar naciendo. 
Kichiné^ i^íibcr comido. r 

ikinduj/á, haberse Imanado. ,. . ^ ,-, 

Kichl^ haber escrito. 
, ^ Kiniandá^ J^aber hecho. ^ 

En estos casó!^ Ik acáóil del verbo se ejetuta de una 
manera genetal, f eqtiiváíé á nuestra forma castellana se 
come^ se escribe, si k^r, éit: Si á esCSt forma del verbo se 
le agrega un nominativa ^'^rsütiaí ó nominal, i'esulta la pa- 
siva. Ejemplos: 
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Tickiné'kabua^ se los comeir. 
Kichiné'habua, se los coiniei;oiu 
Shiné'habua, se los comerán. 
TV^VMn^jKÍ» se acribe k cadrla. 
Kichúshrukú^ se escríbfó la cai4|m. > 

lío hay; ptiés/ verdadero sujetó en «tas oraciones/ ni 
puede expresarse sin cambiar el sentido de las ideas. , 
' El nominativo dé primera persona es necesariamente a 
en las oraciones de verbo activo, y su posición es antes A 
'despúéá del verbo; pero, cuando se expresa la pasiva ó una 
evolución, el nominativo es «a, pospuesto* sitmprfe.' 

£1 nominativo de piifnera^ persona no puede si4pntBÍrser 
porque el verbo per sf ¿óló no lo expresa^ v. p 

puede indicar igualme);ijte la^ primera 6 tercera persona; pe* 
ro si colocamos el sujeto se quitará la duda, v. g: 

Tsikinérff^ yo, como. 
Tsikine^kui, él come. 

El nominativo de segunda persona es hi, que se coloca 
antes 6 después. Puede suprimirse por tener el verbp sm 
forma propia para esta segunda persona. Ejemplos: 

. . Chini^ tác^n^s». ; , 

Tini, ttí haces. ;' 

Cki^ tií escribes. 
Dib¿, tó vienes. 
Tichxni, \Á estás comiendo. 

En las frases interrogativas se suprime generalmente el 
nominativo de segunda persona. Ejemplos: 

Mishi Hchinéf qué ttXis comiendo? 
Mishi tinif qué estás haciendo? 
Mishi tic hit que estás escribiendo/ 
Nia. kindi bif de dónde vienes? 
j Nia miit á dónde vas? , 

Mishi siif qué dices? 
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Cuando el nomtkiatívo «s de* lat otras personas, se re- 
quiere siempr^t expresarlo. Ejemplos: 

Miski tichiné-niat qué estamos comiendo? 
, . Michi tinia-niaf que estamos haciendo? 
Nia mangui-huf á dónde van ustedes? 
JI/wA¿_;^ Xj/-4^¿w¿v^ qué hacen. ellos? 

El nominativo pronominal na se usa siempre que se ex- 
prese la pasiva ó una evolución ó pó&ibilidad de hacerse 
algo. Ejemplos: 

Kimá-fia, yo acabo'. 
Kamá-na, acabé. 
' iCamá-rana^ 'iiQ.TÍQ^xé, 
Tichd-na^ me estoy quemando. 
* Kichá-na. me quemé. 

El verbo kitná en la signiñcación de volvitse^ y otros 
verbos» requieren dos no mina ttiv^s. Ejemplos: 

• / ; : ' ' Kimf-íhUim^ nie^vo^a hombre. 

Pigua miuna^ ow. Hamo Pedra vi 

: •^SieLnoíhinatívD es de tercera persona/ se \0DlQC2trá pre- 
cisamente antes del verbo, siempre que de colocarlo desi' 
puéi» resulte dodai Ejemplos: 

^, Nañá'hua ki^kin¿^4i^, el perro mprdip á.su aoiOw 
Dia kiskiné nañá, el amo mordió al perro. 

Además de los nominativos pronominales y nominales^ 
jUQá frase u oraciqn entera puede desempeñar los oñcios de 
tai. Ejémpioá: ^ 

ÑHihi kamayi gandi kenga tsua-hii^ lo que viste hoy' es 
mu7bonito.\ '^ ' 

'^Shii shikii guhñí tsf-a^ el hombre que murió ayei es 
mí hermano. 

Cuando el sujeto se cotapone de' dos' nónunátivos de 
p^imefH y ^segunda )>ersoiia, ¿de primera y tercera, el ver- 
bo va á la primera persona de plural Ejemplos: 

Ak^H kimiandáy yo y tu lo hicimos. , / 
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A kM hi kungniht, yo y tu vatnD«. 
A kohó kui kichaht^ yt> y ella bailamos. 
Hi kohó a kungui hí, tú y yo vamos. 
Kui kohó a tichi'htf él y yo escribimos. 
Hi kohó hu shiné-nia, nosotros y ustedes comemos. 

' En la forma imperativa d sujeto se pospone siempre al 
verbo. Ejemplos: 

Dii/'hi, ven té. 

Ta-e-hi shruhií, dame el papel . 
Tsi tsi'hi nashrü, mira la flor. 
Ticha-ntsu-hu, cállenle ustedes. 
Ga trubé-hi nibua, nó cojas eso. 
Qa tandibua-kui, que venga ¿t. 
Tia-nia^ vamonos. « 

Ga shiné-nia, comamos. 



El genitivo se cotoc» generahnettlé desp»& de la pala* 
bra á la cual determina. . Ejcnaplosr • 

I^ PtgÉtaiiiaubukáisie^a^ d hijo de Pcéro a&raxá á mi 
hecmano. 

A ya-a guñá diyá tse-hi^ comciie ayer \á casa de ti 
hermano. 

Difá^ kú€hu shi tú^fse, tá easa tlet Gobernador es muy 
grande. 

Mehiena kua-a gu tishi shrá, ski tsua-a kachu^ quiero 
comprar un cuero de tigre, para idárselo al Gobernador. 

' Tishi tst skrá shi kinikii guhñá, íií-áüki^ el cMttó ¿A 
tigre que mataste ayer, es muy bonito. 

Nia* tikú meshráry0f' dónde está la mesa de madera 

Nia tikú deho dása^buaf dónde está lá piedra del río? 

' ' ' ' 

EtiiSticamente puede cóloóarse antes d genitivo. E- 
jemplos: 

TswihrA tishi, del tSgffe es^el cueit). 

Nia tikú tse Pegua diyáf dónde está Aa TtAtt lá cJSaBtf 

Cuando el genitivo se expresa por las palabras conexi- 
vas, se les: pospone la preposición tse. BjéiliploiK 
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Kui nañabi shitse dia kui iss-a, este es el perro cuyo 
dueño es mi hermano. 

Kui'Shrutá-bi yatsé ndl ski íafsubé, este es el señor cu- 
yo hijo es travieso. 

El acusativo se coloca generafanetite después del verbo» 
incorporándose á él, si es pronominal. Ejemplos: 

NaMÁ^na tsíkiné Hiñú, mi perro está comiendo pan. 
Kui shii yaa gu shrumbi, este hombre coinpró im 
sombrero. 

A tsukUtseké^a huinaskrü^tí, veo esta ik)r. 

Neina kitsi gatsundé^ Dios hizo el mundo. 

Kui fnehíi gu di ihruhú^ €í quiere un pedazo de papeh 

A tsiU'hi^ te quiero. 

Ga nihié-hi»a, no me mates. 

Ga bihi'kui, no le pegues. 

Puede colocarse antes el acusativo, si del sentido, de la 
ótación no resulta duda át quién sea el nominativo del 
verbo. Ejemplos: 

Niñú tsikini nañd, pah come el perro. 

Gu shrumhi yaa kui skii, un sombrero compra este 
hombre. 
' Kui-nashrd-bi tsuJcutsehé-a, esta flor veo. 

Ga tsundi kitsi Neina, d mundo lo hizo Díos. 

Gu-ndí shruhú mehii-kui^ un pedazo de papel quiere éL 

El acusativo puede colocarse, indistintamente, antes 6 
después del v^rbo, si éste está en el imperativo <S en la se-* 
gunda persona. Ejemplos: 

Skruhú ta^i, dame el libro. 
Chu^bua^ tikii, mata ese animaL 

El dativo sdlo se conoce, lo mismo que los otros casos, 
por su posicián en la frase. Concurriendo acusativo, éste 
se coloca primero. Ejexx^plo: 
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Tae mthiné naüabua, da de comer al perro. 

Si el dathro es proaominal se coloca primero que el 'a- 
cusativo. Ejemplos: 

Pegua tsua-na shrukú, Pedro me da el papel 
Kui kitsikiyá'fta to; él me prestó dinero. 
Kitsikiyá^a^knito^ yo le presté' dinwa - ' 

El dativo, que en castellano se expresa con la preposi- 
ción para, sfc construye ea mazateco por media de la pre- 
posición ix^. Ejemplos: 

Ya-he Icui shru^ndá^^ma tse^n-tsi^a^ compré esta i^attina 
para mi hermano. 
j Ya^€ nifJkiná'^btéaf para quién es esa comida?. 
Kui shruhú haeho tse-a-tse, este li)>fQ tfa^ íxü fa^nntoo 
para tí. . . > 

. El ablativo se determina por ^la posición solamente, ó» 
por las preposiciohes que rigen este caso. Ejepiplos: 

Gahnti nia tiku í^eina, el cielo donde esjtá Diol 
^.Nisti skikirtjfú guiñó, el, tiempo en que estuvimos en el 
campo. * • . - .1 

Nia tiku shii ya shindibua-ho íse^a, donde está el bom* 
bre con quien vem'a tu hermano. 



Construcción del adjetivo y deterniiniatíyos. 

El adjetivo se coloca generalmente después del sustan- 
tivo cuando sólo se manifiesta la calidad sin expresar di- 
rectamente una afirmación; pero si se coloca antes, tiene la 
fuerza de verbo. Ejemplos: 

Chee shruhú tibuá, cómprame papel blanco. 
Ta^ nashru nríy dame la flor roja. 
Tiku-na saa tkef, tengo la mano hinchada. 
Dubuabua tse, el sol grande. 
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Nia tíkú ya sa-se-buaf dónde está el árbol verde? 

En todos estos ejemplos, los adjetivos tibuá^ mi, skee, tse^ 
sase, expresan la calidad del sustantivo, y no pueden colo- 
carse antes sin cambiar el sentido, pues si se dice: >^ 

Tibuá shruhú, blanco papel. 
Mi nashrú, roja flor. 
Skee saa, hinchada mano. 
Sasi-ya, verde árboL 

se afirma que el papel es blanco, que la flor es roja, etc^ y 
entonces dichos adjetivos funcionan como verbo, sólo en el 
presente de indicativo. 

Colócase también antes el adjetivo cuando está determi- 
nado por la partícula ta^ que significa muy^ ó seguido del 
sufijo Hi. Ejemplos: 

Ta^ndá ya^ffushra, muv buena mesa. 
Ta-nii sArd, muy dificsl trabajo. 
Ta-ísu-^üi nsshrú, muy bonita flor. 

Los adjetivos numerales generalmente se colocan antes 
del sustantivo. Ejemplos: 

-. Tii há-ndé'hiy hay tres caballos. 

Tikú^na ho nañá, tengo dos perros. 

Tii-na ho'tia koho ho-ntsa^ tenemos dos brazos y dos 
manos. 

Muchos nombres sustantivos desempeñan las funciones 
<ie adjetivos, y de su colocación depende el significado de 
las palabras que resultan. Ejemplos: 

Ya-meshra, mesa. 
ShU-chu^ hombre como animal 
Ya-chu, animal como árbol. 
Shruhú-nashrú, papel flor. 

Pero si se invierte la colocación de las palabras, se cam- 
bia también la función de los sustantivos. Ejemplos: 

Meshra-ya, mesa de madera. 
C/hu^s/uif animal como hombre. 

Lengua mazateca.— io. 
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Chu-y^tt í^nimal árbol. 
Naskrú'Shrukú, flor papel. 
ChakU'guiñdy duende (^^t del mdnte.) • 

La partícula negativa k¿ se jpospone sieoipre al adjetivo 
ó sustantivo para formar nuevos adjetivos de signifícación 
contraría. Ejenlplos: 

Chu-ke^t no animal 

Ya-fie^ no árbol 

Da he, no bueno (malo.) 

Y estos adjetivos así formados se posponen precisamente 
al sustantivo para formar palabras. Ejemplos: 

Stó-chu-he, el que no es animal 
. - ^ki-yú-ke, el que no es palo. 

Shi-ndá-hCj el que no es bueno (ej dkiblo,) rtc. 

Hay partíctdas que por sí sáhi no tienen significación 
ninguna y sólo sirven como de aiticulos al sustantivo ó ad- 
jetivo. Unas -Éé colocan siempre despuái^ y otras antes. 

BUA. 

Esta partícula es sienxpfe sufijo, y sirve para determ&iar 
al sustantivo, como d artículo en castellano. Ejemplos: 

Shindahé, diablo. 
Shindahé'bua, el diablo. 
Clíahú^^iñá, duende. 
Chaiú-guiñd^bua^ el dueadéi ; 
Dia, dueño. 
Dia-bua, el dueño. 

Se coloca también después de los nombres propios de 
personas. Ejemíplos: 

Pe, Pedro. 

Pe-bua, el Pedro. 

Jua, Juan. 

Jua-buUy el Juan. 

NariUf María. 

Na^iH'bmi la Miaría, ctc^ . 



Digitized by 



Google 



—75— 
Determina igualmente á los pronombres períK>hftles. É- 
jemplos: 

A, yo. A 'búa, yo. 

Ni, tú. Hi'bíia, tií- 

Kui^ éL Kui-hta, éL 

Hi, nosotros. Ni-duaf no^otio^. 

/íu, vosotros. Hu'bua^ vosotuo». 

Jía^ ^Uo6. Ha^^bua^ eUos. 



. . . Bl. 

Esta partícula se usa como sufijo par^ expresar la proxi- 
midad. Ejemplos: 

Ya-bi, e^e árbol. 
Dekú-bi, esta piedra. 
Shiu-bi^ este enfemlo. 

Se junta asi mismo á los ^pronombres j^rsonales. E^ 
jemplo; 

^.«. HUbi. 

Hi'H. Jiu^bi. 

KuUu Ha-U. 

Kui, como partícula detenhiiiativa, se coloca siempre 
como prefijo. Ejemplos: 

Kuúskruhú, el papel. 
Kut-ehundúy el gusano. 
Kui-chisé, la mo^ca. 
Kui'gantua^ la puerta. 

Para determinarlos más, se les posponen las partículas 
bi^ ha^ bu(í. Ejemplos: 

Kui'Shrukú^bi, este papel. 
Kui'Shruhú'ha, aquel papel. 
Kui-shrukú-buay ese papel. » 

La partícula ha, pospuesta, sirve de demostrativa, como 
se ve en \o% ejemplos anteriores; pero si se coloca antes. 
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$trve para formar el plural de los sustantivos que significan 
hombre, sus profesiones ú oficios. Ejemplos: 

Shii, hombre. Ha-shit^ hombres. 

Di, hijo. Ha-ndí, hijos. 

Tse, hermano. Ha-ntse, hermanos. 

Nahmi, padre. Ha-nahmi, padres. 

Chiyá, suegro. Ha-chiyá, suegros. 

Chii, borracho. Ha-chii, borrachos. 

Chiné-ya, carpintero. Ha-chineyá, carpinteros. 

En todos estos casos, para indicar el singular se usa del 
prefijo da. Ejemplos: 

Da-shii; hombre. 
Da-di, hijo. 
Da-tse, hermano. 
Da-chiné-ya, carpintero. - 

Dichas partículas ha y da no se pueden juntar ni pos- 
poner á otros sustai^tivos. 

El adjetivo tru 6 chu^ que significa mujer, hembra, pue-^ 
de usarse como partícula indicativa del género, . y en este 
caso sólo se coloca después del sustantivo. Puede colo- 
carse antes, pero entonces varía algo el sentido. Ejemplos: 

Nañá'tru, perra. 

Chiné-ya-tru, carpintera. i 

Chii-tru, borracha. 

El plural de la palabra tru^ es inchi^ y se antepone á los 
nombres de mujeres. Ejemplos: 

Ditrd, hermana; Inchi-nditrá, hermanas. 

. Jifaa, madre. Inchi-naa, madres. 

Naachiyd, suegra. Inchi-naachiyá, suegras. , 

Chiirtru, borracha. Inchi-chii, borrachas." 

Ckiné-ya-tru, carpintera. Inchi-ckineyá, carpinteras. 

Skii en singular, y hashii en plural se emplean como 
sufijos para indicar el género masculino. Ejemplo: 

-Nañá'Shü, perro. Natlá-hashür i^&to%. 
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El sustantivo di, que significa criatura, bebé, se usa co- 
mo partícula prepositiva para formar d diminutivo. E- 
jemplos: 

Ya^ árbol. Diyá, arbolito. 

Nafíáf perro. Dinañá^ perrito. 

Chu, animaL Dichú, anímalito. 

Shruhú^ papel. Dishruhá, papelito. 

Shká^ hoja. . Dishká, hojita. 

Dukuá, agua. Dindukuáy agüita. 

Si^ vela. Disé^ velita. 

Todos estos diminutivos pueden modificarse por medio 
del adjetivo chichi que significa chico. Ejemplos: 

Diyá-chichi, arbolito chiquito. 
Dinañá'Chichi, perrito chiquito. 

El plural deí adjetivo chichi, es shishi. Ejemplos: 

Ya-chichi, arbolito. Ya-shishi, arbolitos: 

Nañá'Chickiy perrito. Nañá-shishi^ perritos. 

ChU'Chichi, animalito. Chu-shishi, animalitos. . 

• El adjetivo tse, que significa grande, usado como sufijo 
sirve para expresar el aumentativo. Ejemplos: 

Ya-tse, arbolóte. 
Nañá'tse, perrote., 
ChU'-tse, animalote. 

En d plural se modifica en yii. Ejemplos^ 

Ya-yii, arbolotes. 
Nañá-yü, perrotes. 
Chu-yii, animalotes. 

El adjetivo ki, que signiñca^Atu/a/r/S^, se usa igualmente 
como sufijo para expresar el plural de non^res en general 
Ejemplos: 

Ya, árbol. Yanki, árboles. 

Nañá, perro. Nañanki, perros, etc. 

Ki se pospone á los adjetivos, con la significación de 
verbo. Ejemplos: 
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Ckooki, feo (feo está.) 
Chickinkiy chico (diico está.) 
Danki^ bueno (bueno está,) etc. 

Los pfX)iK)mbres personales usados como deterniinatívo9 
se colocan precisamente después de la palabra que modifi- 
can. Ejemplos: 

Kia kSmd ndia-naf cuando acabaré mí casa> 
Nia tiktí nisuit dónde está tu canasto? 
Tae shruhú tse kui, dame el libro de éL 
( NanguUKni^ nuestro puebk). 

Ya-knu^ vuestro palo. 
Shruhú-habua, el papel de ellos. 



Construcción del adverbio, 

Cualquiera palabia que modifique al verbo se coniúlera 
en esta lengua mazateca como adverbio; y así todos los 
adjetivos pueden serlo. Su ^colocación depende del sentí-* 
do de la frase. Por lo general se coloca después del verbo 
ea las oraciones afirmativas, y antes en las i,atprrogattras 
é Imperativas. Los adverbios que sirven de p^l^l&i'sis ^fN 
nexivas» van precisamente antes del verbo. Ejemplos: 

Tsa-ndibé^ ven pronto. 

ÑU'dukué, habla recio. 

A ffia he-na cha-ndi, no puedo hablar bif 9. 

A nuhie-na ga hi tsundi yuhú tañá^ quiero que lo ha* 
gas mañana temprano. 

Kibuá stsi gangunute, ha llovido toda la noche. 

Tse-a Pegua ki-ndá^ mí hermano Pedro escribe bien. 

Hi kungtd gahoiHa^ iremos juntos todos. 
• Kia Jtmf tse? jm&ííáo yieiic tu herrtianof 

Nia mif á dónde vas? 

Nia tikú nakmri? dónde está tu padref 

Ktíti nU'hit <:üántos años tíenes? 
. ' Ku nm-Jtdf cómo te llamaa? 

Kuni tini'hif cómo lo estás haciendo? 
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Construcción de la preposición. 

Las preposiciones y demás palabras conexivas se colocan 
precisamente antes del sustantivo que rigen. Ejemplos: 

Tii Peiua, de Pedro. 

Koho-a^ conmigo. 

Dütsa iui'hi, sin él. 

Datsa kuuhi shruhü, sin el libro. 

Gasú yamishra^ sobre la oitsa. 

Gasújkmsuiü, sobre el banca 

Guinde guAmif debajo del Cielo. 

GuincU yabua^ debajo del árboL 

Guiki-mdá, dentro del agua. 

Guiyá tihi^ dentro de la olUu 

Candé áfasá, á orillas del río. 

Gatí'fM, por mL 

Gatd'hif por ti. 

Gatá-Pegua^ por Pedro. 

Guiti-Pegua^ por Pedro. 

Tiñá-a, cerca de mí. 

Tiñá^hh cerca de tt ' 

Tiñá-ndasá, ixttsk ¿A úo. 

Kaúngantua, delante de la puerta. 

Kai-Neiua, delante de Dios. 

Tü'Shindi^ contra la pared/ 

7Ji-a, contra mí. 

71í-M contra tí. 

Skandá-dia-na, desde mi casa. 

Skandá'dasá, ^esde el río. 

Ta-ndasd^ hacia el río. 

Tsa {tse-^,) para <ní» de mi 

Tse-hi, para tí, de tí. 

Skikú^hi^ aeguA ttL 

Shikú^a^ según yow 

Guistsi gamtun^ detrás de la pu«rta. 

La palabra tse se coloca después de otras palabras co- 
EjcMpios: 

KM»/ pacta qsién? cuycí 
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Ni'tse, para ello, d^ ello. 

Kui shratá'bi yatse ndl shita tsube\ este es el señor cuyo 
hijo es travieso. 



SIGNIFICACIÓN Y EMPLEO DEL VERBO. 

El verbo es la única parte del discurso que en esta len- 
gua mazateca admite ser conjugada mediante el cambió 
fonético que sufre su raíz; pero como este cambio sólo se 
verifica esencialmente en la segunda persona, i*igurosamen- 
te no hay sino dos personas, la primera y la segunda. La 
primera, como se dejó expliciado, sin^e para las terceras de 
singular ó plural, y la segunda para la primera y segunda 
de plural. Esto debe comprenderse sólo de^ la, conjuga- 
ción por el cambio de la radical, puesto que los pronom- 
bres en general determinan las personas del Verbo, y en 
este caso deben considerarse las mismas perdonas que en 
castellano. 

El verbo que expresa un acto coincidiendo con el mo- 
mento de la palabra, se exprés^ en mazateco con el verda- 
dero presente de indicatiyo, y equivale á la forma castella- 
na estar haciendo^ fstar comi^ndo^ etc. Ejemplos: 

Mishi tini? qué estás haciend9? 
Tsiki-a, estoy escribiendo. 
Titsi-shrá-a, me estoy bañando, ■ 
Tsumunguiyá-a^ me estoja bagando. 

Pero si se quiere ehlplear el presente castellano hago^ 
escribo^ trabajo^ para indicar el hábito de hacer alguna cosa» 
se recurre á la raíz pura del verbo. Ejemplos: 

Mishi-fd, qué híices.^ 
Ski-a, escribo. 
Tsi'Skra, trabajo.' 
Kunguyá-a^ me baño. 

Estos son verdaderos futuros, porque la acción e i B pffWK 
da por el verbo se supone que se verifica no sólo en el mo- 
mento de la palal>ta^ sino: también después. Para el futu- 
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ro absoluto aii^re la paviy^uU. ra^ ppi^piaesta y^ al verbo, ya 
el sujeto ó á CM^lquier» palabra «modificativa del verbo. 
Ejemplos: ., , ... ,. . . . 

Mi-ra-shi ni? qué harás? 
5^1 ^níf-a, escribiré. 
Tsi'Shra-ra-a^ tiabajaré. 
Kunguyá-ra-ay me bañaré. 

El futuro, que expresa la acción del verbo verificándose 
en detern>inado momento, se 'traduce al mazateco con el 
ptiesente y el sufijo ra. Ejemplos: 

Yuhú kUHdi tÉUmunguyá^ra-a^ mañana* á ^tttas* horas 
me estaré bañando. 

Yuhú titsi-shra-ra-a ga kue^kK mañana estaré trabajan- 
do cuando tu vengas. 

Kui tsiktné-ra^ estará comienda ^ . 

Mi-ra-shi titsif qué estará haciendo? . '^ 

Mi-ra-shi Htsu? qué estará diciendo? , 

El mismo presente absoluto sirve para expresar el pre- 
senté absoluto y el imperfecto; por medio de la partícula 
tsaki. Ejemplos: '^ » 

Tsikine^a tsaie\ yo es^^ comieii^.. 

Tichini tsaké, tii estabas comiendo. 
7>/>kW ^«f^M él estaba comiendo, 
Ttchiné'hi tsaki ^ estábalos comiendo. 
Ticniki'hu tsake. estabais comiendo. 
Tsikiné tsakiy estaban comiendo. 

El mismo procedimiento se sig^ue con los demás tiem- 
pos; pero para lá stejor comprensión pondremos el para- 
digma siguiente: 

"» , .. .. ^ 

titsubukA, estar abrazando. 

INDICATIVO.— Presente absoluto. 

Titsubuká-a, estoy abrazando. 
Tindubuké'hiy estás abrazando. 
Titsubuká^ está abrazando. 

Lengua mazateca.— ii. 
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■ TíúáUlmká-AÍ, estator Artizando. ' * ^ 
Tindúbuká-ku, é^Ahd^^tMB,tyí&. 
Titsubukáf están abrazando. 

Pretérito absoluto é imperfecto. 

Titsubuká'tí fsake\ estaba 6 estuve abfazando. 
Tinduliukérhi tsaké^ estabas é estuviste abrazando., ^ 
I Títsiuhuká tsake^ estaba 6 estt^vo abrazando. , . 

Tinduiuká'kt tsake\ estábamos 6 estuvimos ali)razan(Í9, 
Tindubuká-hu tsake, estabais ó estuvisteis ab^azanclo. ^ 

I«üEímiÉ>6. -^ ■ ■' 

He tiisubuTcá-A tsaké, he estado abrazando. 
He tindubuhé'hi tsdke^ has estado abrazando, . • 
He titsubuká tsaTcé^ lia estado abrazando. 
.^, ^ tfí> tindubuká'ht tsaJU, hpmos estado abr^zandp^ i 
J^ ' ííe tíndubuJca-Au t^aké, Üabeis estado aoriazaflijao^ ' ,^ 
' Ih itisubukd tsaké^ bafa estado abrazando. ^ . ,^ 

PAsAé» kfrrfeftíók v PLusct;A!n^ÉRr¿tTo. 

De he tít^ubutcü isaícéy lu^ía (í bü1>é estado abrazando. 
De he hndubuké-hi /^¿^^ habías ó hubiste estado abr^« 
zando, etc . 

Futuro absoluto. 

' ', ' . .... ' , ' *■ 

' Tsa}mkA^ra^4^ estañé abra.^Micto. 
Tindubuké' re-hi, estarás abrazando^ . . " 
Tüsubukd-ra, estará abrazando, etc. 

Futuro anterior absoluto. 

He tüsubukd'ra'a^ habré estado abrazando. 
He tíndubuké-re-hi, habrás estado abrazando. 
He íifsubukd-ra, habrá estado abrazando, etc. 

£1 verbo acedar de se tradute en mazateco con el verbo 
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kimá, que significa ser hecho, y coa ti verbp principal con- 
certando en tíempa Ejemplo: 

^ Presente. 

Kimá-na ga tsumunguyá, me ac^bo de baSan 
Kimá-hi ga timinduyé^ te acabas de bañan 
Kimá^lcui ga tsutnunguyáy se acaba de bañar. 
Kimá'Kni ga timi^duya, acabamos de ba¿\arnos. 
Kimá-kmi ga timinduyá, acabáis de bañaros. 
Kimá'habua ga tsumunguyáy se acaban de bañar. 

Pasado. 

Kamá-na ga tsinguyá^ me acabé de bañáir. 
Katná-hi ga ikinduyé, te acabaste de ba^ar. 
Kamá'kut ga tsingtívd, se ^cabó de bañar. 
Kama-ÍCni ga ikinauya, acabamos de bañamos. 
Kaíná'h'nu ga ikinduyd, acabasteis de bañaros. 
Kamá'habua ga tsinguyá^ se acabaron 'á^ bañar. 

Futuro. 

Kamara-na ga kunguyd^ me acabaré de binar. 
Kamara-higa kunguyé, te acabarás de bañar. 
Katnara-km ga kunguyá^ se acabará de bañar. 
Kamara-Kni ga kunguyá^ ac^b^T^nio^ de bañarnos. 
Kamara-Knu ga kunguyá, acabareis de bañaros. 
Kamara-habua ga kunguyd^ se acabarán de bañar. 

El verbo /jfi/?, que signi6ca ir, uni^ al íttinro 6 raíz 
erbal forma un scáo verbo que equivale en eaiitsUano ai 
erbo irÁstgyúáo de tnfimtivo* Ejemplo: 

Presente. 

TsufinguyS-a, me voy á bañar. 
Timinduyé-hi, te vas á bañar. 
TmfingHyÁrkui^ se va á ba^iar. . . ' 
Mangmnduyá^hí, nps vamos á bañar* 
Mangm^dfiyi^hfix PS v^s á i)aáaft ; . . '\ 



Digitized by 



Google 



— »4^ . 

• * Tlufüigáj^^hahtiU, de vart ábanáfc 
Pasado. 

Kihingiiyá-a, me fui á bañar. 
Ki'irtduyé-hi^ te fuiste á bañair. 
Kihinguyá-hii, se fué á bañar. 
Tsanguincbíyü-ht, nos fuimos á bañar. 
Tsangtiinduyá'hu, os fuisteis á bañar. 
KikingiiyéL- habita^ se fueron á bañar. 

FUTURa 

^JCuiuguyana-a, roe íréá bañac ^ 

^ ICuinduyera^hi^ te irás á bañar. 
Kuinguyara-híif se irá á bañar. 
Kuinduyara-hi^ nos iremos á bañar 
Kuinduyara'hu, os iréis á bañar. 
. . Kuinguyara-hahúa^ se irán á bañan 

IMPERATIVO. 

-' Tinduyé^ vete á bañar. 
■ ' Tunguinduyá^kn^ vayanse á bañar. 

I' ' SyBJUNTíVO.^PRESIíNTE. 

Ga fiftguyá-a, que me vaya á bañar. 
Ga íiHduyí'ki, que te t^ayas á báfRan ' ' ^ 

Ga^hiíehfnguyé;Jmii qa^ se vaya í bañar. ' ' 
Ga kunguind\iy(i^, qué nó^iva^modi bañar. ' 
Ga Icunguinduyd'hu, que os vayáis á bañar. 
6^tf tinguyd-habua^ j^% se vfiyan á bañar. 

Kui nisti equivale 4 «í^^ tiempo de^ llegada es la hora de. 
Ejemplos: -^ / 

Kuinistunga' kuéi^ és'tíempo de qtte venga. 
Kuini^-nga skim, '^ tiempo de «omer. 
Kuinisiúnrét -kui, «ü tiemn^ de irse. . 



AuiPttsti'iiga skifte, e^ tiempo de «o 
KuinisH^ngñ *hí^ es tiempo de irse. 
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Kinnisti-nga Jsindá, es tiempo de llorar. 
Kuinisti-nga tsia s/ira^ es ^tiempo de trabajar. 

Tsuktí t(\m\2¡\/t i tcfur ^ticch de ó para st^máo de infi- 
nitivo. Ejemplos: 

Presente. 

Tsuku-a-nga kiné-a, tengo miedo de comer. 
Tsuku-a-nga kunguyá, tengo miedo de\ bañarme. 
Shindaki-nga áuinguyé^ tienes miedo de bañarte. 

Pasado. 
Xitsubu-a-nga kindibd, tuve miedo de venir, etc. 

. Futuro.. 

Tstáku-ra-a-nga kindibá-a^ tendré miedo de venir, etc. 

Ta tsua equivale á ten^r gusto de hacer alguna cosa. 
jemplos: 

^ Ta tsua^g;a kindibá^ tengo gusto .de venir. 

Ta tsúa-ñga Íindibe\ tienes gusto de venir, etc. 

. £1 verbo kabaí! ^n^áá ímper^onainciite «e traduce :en 
.'iazateeo por tü ó tisé. Ejemplos: \ 

, Presente, 

TU tu^ hay fruta, 
TU naní, hay perros. 
TU gu Neina^ hay un Dios. 
7>V «¿i;/, hay auatro. 
Tisé^ hay* 

PASADO; 

Kisé'kui, hübódeesto. 
Kisé-iu^iy hubo fi^ta. ^ 
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Futuro. 

Se-ra-su-iy habrá'fiestas, etc. 

Los verbos hacer calor^ frío^ viento, etc., se .expresan en 
mazateco con el verbo kimá y los sustantivos sue^ ya^ tho^ 
formando una s61a palabra. Ejemplos: 

Kimá-su¿^ hace calor. 
Takimá-^sué, qu^ calor hace« 
Kimd-nyá, hace frío. 
Kamá-nyá, hizo frío. 
Kamara-nyá, hará frío. 
Kimá-nthOy hace viento, etc. 

Todos estos verbos así formados expresan verdadera- 
mente una evolución, porque con ellos se indica que se ha- 
ce el calor, el frío, el viento, etc. También significan tener 
calor, frió, siempre que se les agregue una persona que re- 
ciba los efectos del verbo. Ejemplos: 

Kimá'Su/'na, tengo calor. 
Kimá-nyá-na, tengo frío. 

expre^onés que traducidas literalmente dirían: se luue el 
calor en mi, se Aace el frío en mi. 

'' ^De^lá mismit maiMra ^ forman Ids irtrrbos ientr kmmire^ 
tener sed^ tener sueño. Ejeo^los: 

Kimá'buhó-na^ ten^ hambre. 
Kimá'bukó-hi, tienes hambre. 
Kim&'bukó'kui, tiene hanibre, 
Kimá-nih^ñA-na, tengo sueño. 
Kimd-shindh^na, tengo sed. 

En todos estos ejeJHplos^ y los asteriores^ el presente 
puede expresarse generalmente suprimiendo el verbo kimá. 
Ejemplos: 

Buhó-nOy tengo hambre. 
NiKñáhi, tienes sueño. 
Shimd&JÚd^ tiene 9^ 
yaa^M0, teoomos Jfrio. 
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Sué'Knu^ tenéis calor, etc. 

Este verbo kimá significa también suceder^ y de este mo- 
do equivale .en muchas expresipn^s al v^rbo-f^r ^i?,ep cas- 
tellano. Ejemplos: • ' • . 
f II ' • t' 

Mishi ktm& tse-af qué es de mi ^lermano? 
Mishi kaniá'hif qué fué de tí? etc. 

Las expresiones castellanas al comer, al venir ^ etc., se 
traducen en mazateco con la partícula ga, que significa 
cuando^ y con el verbo en subjuntivo. Ejemplos: * 

Ga hachú nahmina, tsehe, al llegar mi padre, se cayó. 
Ga ka-e-a ndiyd, kiskinena nañá, al llegar á tu casa, me 
ftiordid el j^crrO. . r ^ . - 

La expresión castellana d seguida de infinitivo, como 
d ^r cierto^ á cUcir verdad^ se traduce en mazateco con la 
partícula condicional isa. Ejemplo: 

Tsa shruti hae-nia, tsungui-tsubé^ 4 haber llegi^do tefp- 
.f)nLno« iríamos a pasear. , .^ , > 

EVveíbo tiiHá tsubuá, que Significa andar, se usa* gene- 
ralmente por estar en expresiones como las si|;ui,entes: 

Nia tíntá nañana? dónde están mis perros? 
Nia tsubud-tse-af donde está mi hermano? 
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PRIMES MICEH MRlDftS.' 



A. 



— A, raÍ£ personal de primera persona de stpgulan Se 
conglutina con el verbo en la conjugación, y se pospone i- 
gualmente á los adjetivos, dándoles la significación de verbos, 
y á los sustantivos y preposición /se, para expresar la pdsesttSn. 

— y4, partícula interrogativa que por sí sola no tienen sig- 
nificación alguna. Comienza las frasesí interrogativas cuan- 
do éstas no comienzan con los adverbios ó relatíVoéi V. ¿: 
a,mehée-hif quieres tú? a tinduébuk-hif abrí^a? tu? 



—A^ interjección. 



B. 



— BI, partícula demostrativa pospuesta á las palabras 
para determinarlas» v. g: guie-bi^ acá; skruhú-bi^ este papel. 

— BI^ raíz verbal que significa beber. 

— BIA^ cobrar. Tsu-tia, cobrar. 

— BUA^ sufijo demostrativo equivalente al artículo caste- 
llano el, V. g: tingui-bua, la cuesta; dáiyá-bua^ la cuna; 
tra-bua, el cuñado; choa-bua, la' cuchara, etc. 

— BÚA, con el verbo kimá forma kimd-bua, que significa 
n^ haliarse^ no acostumbrarse. 
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— BÚA, como advetbio significa ck fsia ma^étra^ así, v. g: 
tua sAüüsu, el que advierte; bua-ra, así lo creo; bua^tsu, 
así dicen; bua-mi, así se llama; búa nia, así se hace. 

— BÚA, hacer á un lado, separar, arrimar; suspenso, col- 
gado, lo que sobrenada. Sus derivados principales ^oq; 

Titsúbuá, arrimar, apartar, quitar una co$a para colocar 
otra; kimd-buá, arrimarse; ti-b^á, e^tar colgado; titnefíé^ 
ngui'buá, colgar (v. act;) ís$^fiti'hiá^ ahogarse en el agua; 
titsikiti'buá, ahogar á otro; tsufi-buá, pasear; shifi-buá^ pa- 
seador. 

— BUE, es la misma raíz hua, en seguncfa perspna. 



CH. 



— CHA^ cefrado. Sus deihrados son: 

Tsubi-cká, cerrar; tibi-chá, ser cerrado; Niki-'Cká, cena# 
dura; Nisirchá, cerradura; shibi-chá^ cerrador; tisi-chd^ ce- 
rrarse. 

— CHA, bablar. Derivados: 

Tinchá, hablar, contestar; tinchá-ta, adorar; tindukuá'ta^ 
ser adorado; sküffa-^nduJkuata, adorador; mimá*nduÍMata, 
adorable.. 

— CHA, atajar. Derivados: 

TsuU^chá, atajar, acechar; tí-^há, atajado; nüekd, lo ata« 
jado; titsi-kichá, hacer atajar; tibuckd, ser atajado; ki^ká^ 
atajado; ni-kichá, lo atajado; masi-chd, ya mero se ataja; 
shúchá, ser tapado, atajado; shitihi-chá, tapador atacador; 
ñ-kickd, ¡r i tapar; tsufi-kichá. ir á tapar; ti-chá. oefran 
Uubuchá^cm^. 

— ú!^^, C/M Z<4, perdón, dispensa. Derivados: 

Tüsi-chata, perdonar, absolver; tinia-chata, ser perdo- 
nado; shi-Uh'^b<t$»^ p^rdoiiadQn mmania-chata, perdonable. 

Lengua mazateca.— 12. 
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— CHA A, bulto, tercio. Derivados: 
Titsuchaa, abultar; khná-chaa^ abultarse. 

— CHE^ modificación de cha, 

— CHI, caro. Derivados: 

Titsi'Chiy encarecer; kimá-chi, encarecerse; ni-cki, lo ca- 
ro, la carestía; chi-hi, barato; ni'Chi-hiy lo barato, baratura; 
titsi'Chi-hi, abaratar; ki^ná'Chühi, abaratarse. 

— C7/7, maduro. Derivados: 

Ti'chiy madurarse las frutas; titsuchi, poner á madurar; 
himá'Chi, ponerse maduro; ni-chi, lo maduro, madurez. 

— CHI, anona. 

— CHI, CHICHIy pequeño. Derivados: 

Titsi-chichi^ achicar; kimá-chichi, achicarse; ni-chichi, 
lo chico; ni-kamá-ckichi, lo que se achicó; ni-ma-nia-chi" 
chi, achícable; shi-ma-chichi^ shi-isi-chichi, achicador; shu 
chichi, ser chico; shishi^ chicos. 

— CHI, borracho. Derivados: 

Shi'Cki, borracho; kimá-chi^ emborracharse. 

— CHOt TOy rico. Derivados: 
i 

. Titsi-^chOy enriquecer á otro; himá-choy enriquecerse. 

—CHOOy feo. Derivados: 

Titsi-choo, afear; kimá-choo, afearse; tii-ckoOy haber cosa 
k^\ ni-ckoOyloko^ítdládLá'ykinia'ChoOf afeado; tinia-choo^ 
ser afeado; shi-choo^ ser feo; choo-ki^ feo (feo es.) 

— CHUy alcanzar. Derivados: 

TsufU'Chu, alcanzar; tilsi-chuy hacer alcanzar; ti-chu^ al- 
canzar, ser alcanzado; ki-chu^ alcanzado; shima-ckUy alcan- 
zador; ttima-chu^ que puede alcanzar. 

— CHUf animal. Derivados: 
. KimÁ-chiy volverse animal; chu-finguitú^ cangrejo. 
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—CHU, TRU, mujer. 

— CHUU, aseado, limpio. Derivados: 

Titsi'Chuu, asear, limpiar; kimá-ckuu, asearse, limpiarse; 
ni'Chuu, lo aseado, limpieza; kinia-chuu^ aseado; tinia-ckuu, 
ser aseado; shi-tsi-chuu, limpiador; shima-tsúchuti^ limpia- 
dor de oficio; nimania-chuu, aseable; tUsi-tsua-chun, ador- 
nar, embellecer; iimdT^sua-^Auu, adornarse embellecerse. 



D. 



— DA, bebida. Derivados: 

Titsua-ndá, alimentar; ni-ndá^ alimento, bebida; shutsua 
ndá, alimentador; ni-tsua'ndá, lo que alimenta; nima-tsua 
ndáy alimenticio. 

-^DAy DA YA, bueno, alivio. Derivados: 

TUsi-ndaya, aliviar; ski-isi-ndaya, aliviador; ni-ndaya, 
lo que alivia, lo bueno; kimá-ndaya^ aliviarse. 

— DA, partícula que sirve como prefijo indicativo del 
singular, y se refiere sólo al hombre. 

—DA, DA VA, DAYIA, DEYIA, espina, red. Der 
rivados: 

Titsundaya, espinar, hacer red, enredar; tsufutú-ndayet, 
salir las espinas á las plantas; kifutií-ndaya, titú-ndaya, sa- 
lir las espinas; tsunguisé»ndaya, encajar espina. 

—DA'HU. (Véase A«.) 

—DAE: {Y.sué,) 

— DA, cansado, flojo. Derivados: 

Kifundá, estar cansado; hindá, cansado; niki$idíi, lo 
cansado. 

— DA, buena. Derivados: 
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í)ahe, malo; shindahe, diablo; nmdaiu^ makkd; Hísi-ndá, 
hacer bien; kiniá-ndá, hacerse bien. 

— DAA, aliento. Derivados: 
Tikié'fidaa^ respiran 

'^^DA- YT7, masa» Derivados: 
Tiisí-nik^yú, amftsac; kimá^ná^g^ amtsarse. 

^^DE^ zapato, calzado. 

— DE, difunto. 

— DEf oír. Derivados: 

Tindé, oír, entender; shitindé^ shimandi^ oyente; niman" 
dé, oíble. 

— DE, derrjedor, suelto, libre. Derivados: 

Ga-ndéf al derredor; tsubuá-ndé, girar, dar vueltas, ani- 
dar suelto, libre; tibiñá-ndé, librar; titsUndé, soltar, libertar; 
kimá-ndé, soltarse, libertarse; skrtifíá-ndé, shimabiñá-nde\ 
skUsi^ndé, shtmatsi-ndé, libertador; tinia-ñdéy ser libertado; 
ni'fidé, lo suelto, soltura, Hbeftad; niifumia^nde, q«e puc* 
de ser libertado, suelto. 

— DÉ-E, delgado, manso. Derivados: 

Titsundée, adelgazar, amansar, kimá-ndée, adelgazarse, 
•amansarse; ni-ndée, cosa delgada; sfíitsi-ndét, •shimátsu 
ndée, adelgazador, amansador; nimania-ndée, adelgazáble, 
amansaUe. 

— />/, chico, tierno, criatura. Derivados: 

Tu-ndí, capulín (cereza.) Como partícula, se antepone 
á los sustantivos para formar diminutivos. 

— DI, sucio. Su cambio fonético es en tu Derivados: 

Titsi-ndí, ensuciar; kuná-ndi, ensuciarse; tinia-ndí, ser 
ensuciado; ni-ndí, suciedad; tifu-ndí, tifuti, exonerar, eva- 
'Cfuar; shitsi-ndí, shimatsi^ndi el que ensucia; shiftUi, el que 
evacúa; ta-shifutí, cagón. 

— DI, hijo. Derivados: 
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Kf¿//, catar preñada la mujer; titsundi, prohijar; kipiá^ 
ndi, hacerse hijo; ¿iW/, criatura. 

— DII^ TII^ lumbre. Derivados: 

V 

Tsubi'tti, encender; shibi-tii, encendedor; nihutii, lo en- 
cendido; shvnabi-tii, encendedor de oficio; nimabi-tii, lo 
que enciende; tibi-tüy quemar; timekée-ndii, alumbrar; shU 
ntehée-ndii, alumbrador; skimamehée-ndii, alumbrador de 
oficio; nimanukee-ndii, que puede alumbrarse; //-/«, arder, 
quemarse; nUtii^ lo ardido; kimá-iídii, quemarse, hacerse 
Uimbre; ki*iii^ quemado; niki-iU, lo quemado; sAima-tii, 
quemador; titsiki'tii, hacer quemar; shitsiki^ii, el que ha* 
ce quemar; nima-4ii, combustible. 

—día, DIYA, casa. 

— DIKÚ, KU, nitedo, ddicado. Derivados: 

Titsufidikú, acobardar, hacer delicado, admirar; kimá- 
ndihí, admirar, tener miedo; titsukú, tener miedo; skitsu- 
kú, miedoso; tsiminyandikú, espantar; nimatsukú, espanta- 
ble; tindikú, haber miedo; nindikúl delicadeza. 

— DIKIy remedio. Derivados: 
Tiisi-ndiki, curar; chiité-ndiki, médico. 

— DU, montón. Derivados: 

Tsubiti-ndú, amontonar, acopñar; tUsi-ndú, amontoiiar; 
kimá-ndú, amontonarse; ni-ndií, amontonado; titsigundú, 
amontonar, hacer un montón; tiniangundú, ser amontona- 
do; shitsindúy amontonador; shimatsindú, amontonador de 
oficio; nimatsindú, cosa que puede amontonarse; shimatsi^ 
ngundú, amontonador. 

— DU, HUf podrido, resbaloso. Derivados: 

Nindú, aguja, resbaloso; kandú, podrido; tsufuandú, po- 
drirse; titsihandú, echar á podrir; kimá-ndú, podrirse; ni- 
handúy lo podrido; tsumangahú, resbalarse; tinitsinindú, 
poner resbaloso; kimanindú^ ponerse resbaloso. 

— DUHÜ, largo, completo, jabón. Derivados: 
Tiísúnduhú, acabalar completar; kimá-nduhú, «cabalarse, 
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completarse; tikií-nduhú, estar completo; tinia-nduhú^ ser 
completado; titsá-nguihú-nduhúy enjabonar; kifptá-nduhú^ 
saponiñcarse. 

— DU'U, estar en cuclillas, agachado. Derivados: 

Tibiñá-nduu, acurrucar; tisiñá-ndiiUy acurrucarse; tikú^ 
nduUy estar en cuclillas; shibiñá-nduu^ el que está an cucli- 
llas; nibiñá-nduu^ lo que está agachado. 

— DUYÁy almidón, yuca. .Derivados: 

Tsubihinduyá, almidonar; kimanduyé^ volverse almidón? 
• titsinduyd, hacerse almidón; skikihinduyá, skimabihinduyd, 
almidonador; nimabikinduyáy lo que puede almidonan , 

—DUYA, alacrán. 

—DUBUÁ, DUBA, casa. Derivados: 
Dubud-nisé, nido; titsindubud, anidar. 

—DUBUÁ, sol. Derivados: 

Kiind-ndubtid, hacer sol; titundubud, salir el sol 'de en- 
tre las nubes; titsimandubud, nublarse. 

— DU'SI, tristeza, aflicción. Derivados: 

Titsindusiy antristecer, aflijir; kifnandusi^ entristecerse, a- 
flijirse; nindusi, lo triste, aflicción; tikundusiy tener tristeza, 
estar triste; kindusi, haber tristeza; nitsindusi, que entris- 
tece; shitsindiisiy entristecedor. 

—DUYÉ. (V. guyd.) 

— DUU, araña. 



E. 



— Ey VOZ, hablar, decir. Derivados: 

Titsi-e, hablar; nUe, cosa hablada, dicha; nimatsi-€, lo 
que se puede hablar. 
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-^FUA, HA A, KUA, pasar. Derivados: 

Tsufuá-ndée, relampaguear; kifuá-ndéey tifuá-ndce^ estar 
relampagueando; nifuá-tsa, pasajero. 

—FUÁ, (V. ne) 

— FEy dormir. Derivados: 

Tsufufe, adormecerse; kafe\ adormecido; titsi-kafé, ador- 
mecer; kiféy estar dormido; shifufé^ dormilón; shitsi-kafe\ 
adormecedor. 

— FI, andar, ir. Derivados: 

Tsujiy andar; ///?, andar; tifinaia, achacar. 



G. 



— GA, arriba. Derivado: 
Tsubuminga, tirar hacia arriba. 

— GAy partícula conexiva. Derivados: 

Gande, al derredor; gande, ahora; gantua, puerta; gan-- 
guié, aquí. 

— GAy ala. Derivado: 
Tibitsunengáy aletear. 

— ír^, hondo: Derivados: 

Titsinangáy ahondar; kimanangá, ahondarse. 

— GAf GUEy costumbre, correr. Derivados: 

Kimangáy acostumbrarse; titsingáy acostumbrar; tsuntu- 
ngáy correr; titsingáy hacer correr; kimangaho^ acostum- 
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brarse dos, ó acostumbrarse con; titsingaho^ acostumbrarse 
con; shimungáy shimamungá^ corredor. 

— GAHÚ, GAHÍy resbalarse. Derivados: 

Titsungahú, acepillar; kimá-ngahú^ acepillarse; tinia^ 
ngahú, ser acepillado; kiniangahú, acepillado; ningahú, co- 
sa acepillada; titsingahú, resbalarse; shimatsinguhú, skttsi- 
ngahú, acepillador; nimatshigahjL, nüsingakú^ cepillo; ni- 
maniangahú^ que puede ser acepillado. 

— GAA, GUEE, alto. Derivados: 

TiisingaUy enaltecer, alzar; tibiñangaa, levantar; ningaa^ ' 
altura; kimangaa, alzarse; shitsingaa, shimatsingaa, levan- 
tador; skibiñangaa, skimabiñüngaa^ alzador; nifHaniangaa, 
que puede ser levantado. 

— GUIy abajo. Derivados: 

Guindé, abajo; tsubuminguí, tirar hacía abajo; titsiguú 
nde\ achaparrar; kivtanguindé, achaparrarse. 

— GUI^ adentro. Derivados: 

Singuí, metido; guiyá, adentro; titsinguí, meter; tsufi- 
nguiy irse metiendo; tsubuanguí^ andar debajo; tsuntungui^ 
buscar; niguindé, lo bajo; shitsinguí, shimatsingui^ mete- 
dor; nimaniangui, cosa que puede ser metida. 



H. 

— HA A, águila. 

—HAA. (V. fuá) 

— HA, partícula que antepuesta ¿ ios suetantívos que se 
refieren al hombre» sirve para expresar el pluraL PosptKS- 
ta, se usa como determinativa demostrativa. 

— ^^, allá. ^ - 
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— HEy grueso. Derivados: 

Nuhi^ lo grueso; titsi-hiy engruesar; Arma- A^, engruesarse. 

— HE, castigo. Derivados: 

Tsitüki, castigar, kimakí, ser castigado; Hniaki, ser cas- 
tigado; niki, el castigo. 

— HE, concha, bajar frota», recoger semillas. Derivados: 
Tsubuahi, cosechar, nitsahe\ U cosecha. 

— HI, subir, levantar. Derivados: 

Tsubunihi, cargar, lerantar del stte}o; tkhamihí, ser le* 
vantado; shibunihiy shimachanihi, cargador. 

— HO, dos. Como partícula, se pospone i los verbos 
para formar otros que significan con quién se está ó se ha- 
ce alguna cosa. Sirve también para el número dual. De- 
rivados: 

Titsihó, duplicar, IcimanHó, duplicarse; niho^ lo que^ se 
forma de dos; shimaho, segundo; hohé, de dos on dos; Hka- 
h¿^ pelearse. Se modiñca en he. 

^HU, (V.du,) 

—HU, BUHÜ, KUHÜ, caíado, envdvet. Derivados: 

Titsubukú, aburrir; kimabukú, aburrirse; tsubuká, envol- 
ver; titsikukú, hacer envolver; nihú, lo envuelto; niknkú, 
lo que fué envuelto; nimaniaícuhú, lo que puede ser envuel^ 
to; skitsibuhúf shimatsibuhú^ shimabuhú, aburrido^. 

^^HUU, Hly raspar, frotar, refregar. Derivados: 

Tsufihuü, rasurar, afeitar, raspar; tisihuú, ser rasurado; 
nikisthuú, lo rasurado; shimabihuú, barbero; isubihuúnguí, 
pelar, cortar el cabello; shisihuú, raspador; kimakuú, ras- 
parse; titsikihuü, hacer raspar; nihuú^ raspadura. 

H'NI, raja. Derivados: ' 

TitsiKni, rajar, despedazar madera; kifimk^ni, rajarse; 
nih'ni^ rajadura. 

Lengua mazateca.-^ij. 
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I. 

— INDA, blando. Derivados: 

Titsi'íkdái, TiSasAzr^lumá'mtdá^ ablandarse 

—IH'ÑÁ, tidrdó/ 

— IHUA, aguado. - Derivadas: V ' 
Tüst^iAud, águax^ ¡dmU'ikuá^ aguarse 



K. 



"tJCA; I^E, -pcUar, tía¡vfeso, pleito. Derivadois: 

~' ?'/*¿f,-t36iear de í)alabt*a; tiMkó, pelearse los dos; yaká, 
se están peleando; titsiká, haéer travestirás, hacer pelear; 
Jcimakd, volverse travieso; shiká, travieso, pleitista; t'subish- 
ká, pelearse de obra. 

: -^I^A^ mitad, medio. Derivados: 

. ' T^tsikd, dividir en do$ partes igimles; . tsubuhá^ partirse; 
M//.f¿¿tf', divisor; ^fUfnatsiká, el q^ue py^de dividki HÍtsaká^ 
la djvi^ión ya hecha. 

— KAy abrazar. Derivados: 

TitsiMká^ abi^zar; tindubtJcd, t^t abracado; ttíHdf-ct- 
ñirse, amarrarse; shibiká^ nibikáj ceñidor; nimaniabuká, lo 
que puede ser abrazado. 

^^^^KA, KE, colar, cernir. Derivados: 

Titsikáy colar; niká, lo colado; tiniaká, ser colado; shitsU 
Icá, colador, cernidor. 

-^KA^ cíirgar: bestias. Derivados; 

Titsiká^ cargar; kimakd, cargarse; níkiméSiá; la carga. 
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Kibuicá, caeWe. 
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— A"^, brama, bravo. Derivado^' - ' ' •' -^ * 

Tsmnak^i tímhhál andar ¿n brama; kiináké¡ ponerse 
bravo; niká. 1q bravo. 

—KA YA, KA Kf, d^escansQ. f)erivadc); , , , , _ 
,. Tf/í/'-^ají^a,, descansar. . »/ [ 

, —KA^l cara. ' ' ' * * '^ 

— ;í:^. (V. M) ' . '^ - .. 

— KEE, crt^X' Derivado^: r^ 

Titsikee, creer; kimakee, creer. 

^—AT^ lejos. , Derivados: _, ,,. . 

Titsikt, alejar; «/K, lo lejos. . . - .. *j 

— A7i4, cuando. Derivq^* ¡ ^ » ' . V. 

Kianga, cuando. ,, * . ■. . C 

—KIBÉ, CHUBÉ, cogen :;Dmvidosc 

Tsikibe\ coger, aceptar, recibir; //rA«¿/, séfc'ísogítló; fí^fi- 
kibéy hacier coger; nimachube\\o que pu^dp s^r cogid9. ^ 

— KICHÁ, campímai.^erro. . . . . .. ¡.\ 

—KICHA, CHJ^y BÚA, UUA^ con^pnur,, ©^rfyMos: 

.?VíÉ*is«r, xorxiprajr; miiriéiy clo.coixiprado<j iic/t¿, tér. com- 
prado; nická, lo que se compra. 

— KIÉ, borrar, morir. .Deriva4o^: ^ . -v 

r//í/¿í>;,borri^r,,i9^tar;,/í;^^ «er b«r%íte; niMiéi iü 
borrado; mikie\ muerte, muerto. 

—KIE, aspirar, atraer, tirar. Derivados: 

Tsikit, aspirar, chupar; nikié^ lo qu?^ aspira» » . • - 
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"^KII, partícula verbal que significa kaber en sentido 
impersonal; se agrega á los adjetivos, v. g: tOihakii, es dtiro. 

^^KII. bastante. Derivados: 
. TiUikii^ abastecer; miiiit lo basUnte; tiUikii^ agrupar. 

— -A7, prefijo que expresa generalmente el pasado. 

— KIMÁy TIMA, ser hecho, poder. Sirve para formar 
los verbos que significan hacerse alguna cosa, llegar á ser, 
y los verbos que expresan una evolución. 

— KJNDÚ, desatado. Derivados: 

Chundé, tsikindú, desatar, persignar; nimakindú^Xo que 
puede desatarse; titsindú, escribir. (V. du!) 

^KINÉ, CHINÉ, comida. Derivados: 

Tsikini, comer; titsikiné, dar de comer; nichinéy la comi- 
da; niachiné, comedor. 

—KINETA, KICHINETÁ. (V. las raíces ne y fa) 

--^KINGÁ, brinco. Derivados: 
Tsikingáf brincar; titsikingá, hacer brincar. 

—KIHÉ, bajar. Derivado: 
:• T^ikiité, bajar. 

. — KISHRÚ, SHU, chupar, absorvcr. Derivados: 
Tsikishrúy chupar; nikichúy ío chupado. 

~Í:/S^/rí7, cárb<ín. (V.^íÁií.) Derivados: 
-r Titsi^kiikú^ faacbr carbón; shibutiñá-kishú^ carbonero. 

— KITÜ, derramar. Derivados: 

Tsikitú, derramar; iitsikifú, hacer derramar; tiniaiitü, 
hkcer que sea derramado; tkkutú, ser derramado. 

, — KO, adivinar, pensar. Derivados: 

Titsikó, pensar; shitsikó, shimatsikó, adivino, pensador; 
m//5i>í^, pensamienlo. 
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— KOO, quebrar cosas como palos. Derivados: 

Titsikoo, quebrar, hacer pedazos; nikitsoo, lo quebrado; 
nikitsooká, lo quebrado en dos partes; nimaniakoo, que pue- 
de ser quebrado. 

—KOO, KEE, TSOO, apagar. Derivado: 
TitsikoOy apagar. (V. koo,) 

— KU, KUNDÁ, cuidado. Derivados: 
Tsukundá, cuidar; tíísuhí, cuidar; nikü, el cuidado. 

—KUA. baboso. (V. tíkud,) 

—KC/VA, CHU, coser. Derivados: 

Tsukuyáy coser; tichuyá^ ser cosido; nikichuyá, lo cosido; 
nichuyá, la costura; skimachuyd, costurera. 



M. 



"^MA^ ser hecho, poder. Raíz que entra en la fomra^ 
ción de las palabras que significan potencialidad. 

— MA, negro. Derivado: 
Tsubitimá^ chamuscar. 

— MASÉ, enmedio. Derivado: 
Gamasé, enmedio. 

—MI, MíNDÁ, canto. Derivados: 

Tsumindá, cantar; shimindá^ cantor, nikindá, sonaja. 



N. 



— NANGA, hondo. Derivados: 

Titsinangá, ahondar; nimangá, lo hondo; tinianangá^ 
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ser ahondado; sliipsinangá, sfiimaUinangáy ahondador; ni- 
maniangá, lo que puede ahondarse. 

Tsiindananguí, abonar la tierra. 

— NE^ coz, golpe, lavar, limpió. Derivados: 

Titsuné, dar de coces; isubítne,\i,\?ix\ niakané.'cosdi lava- 
da; shimané, lavandera; «/¿w^?//^', lavacjefo; ' ' ,, 

— N^, colpa, machucado. Derivadddt ^ .. 

Tibine\ tifiné, culpar, ^ch^jcajyiit^né, pujar, quejatsei./i- 
btn£\ ser machucado; shimabine\ machucador; ntmabiné^ lo 
que puede ser machmrstóa ' ' / _. 

'—NÉ\ dfcsgfati'ar: (V. ^¿) 

— NE, sonido. Derivados: 

Tsufuanéy sonar; tifuané, sonar; tiniakané, ser sonado, to- 
cado; nifuané, cosa que se toca ó suena; nimafuane\ lo que 
puede sonar; íitsifuanc, hactr i*uido; niniafuané, ruidoso. 

— NE, sufijo empleado para designar el objeto sobre que 
str^ihaoe alguiía tíO»a, v. g: ya^miiTyiní;\xiídco^zssL sén\árae. 

— NEIy alcalde. Derivado: 
Neidiamase\ Juez. 

— NI, lo, algo, cosa. 

— A7/Í, adonde. Derivados: 

Niatti, adonde; niashite, por donde. Sirve para formar 
nombres que signifiéanfV/ iugkr en éótkié, . - -^ 

— NIH' ÑA,' iw^ViO/ Derivado: 
Tibuanih'ñd, bostezar, coger sueño. 

— NII, trabajoso, difícil. Derivados: 

Titsinii, dificultar; ninii, lo trabajoso, la dificultad. 

— NINDÁ, hueso. D^rjyadpg: ; ' . 
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Ua; niudashte, frontal; nindaguistukú, occipital; inndün- 
gitistiitsnbuá, quijada inferior; nindagasutia, omóplatos; 
nindafíist, cosixíW, nindatiana, hueso del brazo; nindati- 
ñansd, hueso del antebrazo; nifidaniay huesos de la mano; 
nindagasutsukúy empeine del pié; nindayitsi, espinazo. 

— NINDÍ, humo, nube, vapor, vaho. Derivados: 

Titsinindí, ahumar; kimatiindí, ahumarse; tayanindí, es- 
tar nublado; titunindi, evaporarse. 

—NINDÚ, resbaloso. (V. du) ' 

— NIÑA, NIÑÉ, agachado, (V. ña) Derivadofi: 

Tsubusinináy agacharse; iitsikaseniñá, agíichari, jA/¿//j¿'- 
niñáy agachador; shimabuseniñáy agachador de oficio; ni- 
mabuseniñáy cosa que se puede agaclwr. 

—Nl\ año. 

— NRAy aguado, h'quido. Derivados: 

Titsinrál aguar; kimanrá^ aguarde; nmráy ag^i^do. 



Ñ. 



— ÑA^ NEy tendido, agachado, puesto». Derivados: 

Tibiñandá, acomodar bien una cosa tendida; tsubiKñá^ 
amojonar; niña, estera; shibiñándá, acomodador; niinábi- 
ñandáy acomodable; tstibiñandá, acomodar; tsufuñá, acos- 
tarse; niñáy agachado; tsitbuscniñá, agacharse; shíbuseniña, 
skimabuse/tiñd, zgachadoT] ftimabuseni^, lo qvkt puede a- 
^char; ¿4V7¿, tirado; kiUiüá^ estar tirado. ajgo. 

— ÑA, desgranar. Derivados: 

Tsumiñá, desgranar; títsikiñá,' hacer de^ranar; shima' 
miñáy desgranador; nimamiñá, desgranable. , 

—ÑE. (V. ña) 

^^NIAffA, llevar. . Derivado: 
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Tsubiniakáy acarrear. 

— ÑL (V. ñuH, ñu.) 

— ÑUUy ÑU, recio. Derivado: 
Titsíibuñuu, agarrar, amarrar. 



— 5^.4, amargo. Derivados: 

Titsisáy amargar; kimasá, amargarse; nisá, lo amargo. 

— SA^ agrio, ácido. Derivados: 

Titsisá, agriar, acedar, kifnasá, agriarse, acedarse; nisá^ 
lo agrio, lo acedo; tiniasá, ser acedado; kisá, estar acedo; 
tusá^ limón. 

— SE, amanecer. Derivados: 
Tit$ise\ amanecer; kimasiy amanecer. 

— SEy apestoso, vela de sebo. Derivados: 

Kimasé^ apestar; nisé^ pestilencia; niabuseyase^ candelero. 

— 5^, espeso. Derivados: 

Titsise\ espesar; kimasi^ espesarse; nisé, cosa espesa. 

— SE, chiflido. (V. tse) Derivados: 
Dinise, calandria. 

— 5£, entrar, meter. Derivados: 

Tsubuse\ clavar, entrar; titsikase\ meter, encajar; nis¿^ 
estaca. 

— SE, verde. Derivado: 
Sáse, berro. 

— S/NÉf amarillo: Derivados: 

Tüsisine, amariUar; ^imasiná, amarUlarse; ftisine, lo a- 
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mariUo; ichisine\ amarillento; siné-ñúy amarillo oscuro.' 

— Sly SEI, lodo. Derivados: 

Titsisei, enlodar; kimasi, hacerse lodo; nindesi^ adobe; 
shitsindanindechinéy adobero; nindeckindé, adobe; (chindé^ 
pared.) 

— 5/, NlSIy canasto, 6 cosa parecida, derivados: 
Nindanisiy costillas; nisiyá, chiquihuite, (mex.) 

— SIKÓy cambiar, unir. Derivados: 

Tsubusikóy cambiar, titsisikóy cambiar; kimasikó, cam- 
biarse; nisikóy el cambio. 

— SU y suave, blando. Derivados: 

Tensúy chivo; HtsinsUy suavizar, envejecer; kimansú, sua- 
vizarse, envejecerse; ninsúy suavidad; distí, ceniza; chuten- 
sut^íy cabra. 

— SUy arrugado. Derivados: 

Titsinsúy arrugar; kimansúy arrugarse; ninsúy arruga; chu- 
L**súy borrego. 

— SUÉy caliente. Derivados: 

Titsisuéy calentar, kimasuéy calentarse, tener calor; nisué, 
lo caliente. 

— SCHA^ viejo. Derivados: 

Titsischáy envejecer; kimasckáy envejecerse; nischáy cosa 
vieja; tascháy muy viejo; shischáy el viejo; shutascháy el 
anciano. 

— SCHA, SCHEy educar, criar. (V. el ant.) 

SH. 

—SHAy SHRAy SHREy flojo, suelto. Derivados: 

Titsishráy aflojar, soltar; kimashráy aflojarse; tikushráy es- 

Lengua mazateca.— 14. 
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tar ñf^; nishrd^ W ^ojo; mtsishré, la qm afloja; nÍHÍasH,ru^ 
lo aflojado; shitsishrá, aflojador; shimatsishrá^ aflojador; 
nimaniaskráf aflojable. 

— SífA\ SHRA, tigre. Derivados: 
Kimashráy volverse tigre; tsiskrá^ ser tigre. 

— SHA, SfíRA, trabajo. Derivados; 

Titsiskrd, trabajar; kimasjiní, hacerse el trabajo; skima- 
skráy trabajador; nikiniashrá^ el trabajo como obra, la obra. 

—SHA, SHRA, licor. Derivado: 
Kimashrá, hacerse licor. 

-^SHINDÜ, NDÍ, ahprcar^ des^tar^ Derivados: 

Ti^iihittdHt ahorcar, deshacer una cosa como tercios de 
leña. 6 cosa semejante; tihishindukasi^ extrangular; kima^ 
skindúy hacerse la acción de desparramar; tiniashindú, ser 
ahorcado, desparramado; nishindú, cosa desparramada; ni- 
niashindú, lo que fué despariíam^do; shitsiskindú, shima- 
tsiskindú, desparramador; nimaniashindú, lo que puede 
'des|iarram*ar; nishimaniashindú, que puede desparramarse. 

— SHIy quitar. Derivado: 
. Tsufuashi^ quitar. 

— SHÍA, mezquino, miserable, pobre. Derivados: 

Kimaskia, volverse niezqulno; títtishia^ hacer misera- 
jale^ tibishiüy andar con mezquindades; nishiu^ ruindad, 
r^ezquindad, pobreza; skishia,^ pobre, avaro, ruin; shishia^ 
ser' pobre; kiniashishia, empobrecerse. 

— SHIA(, decir, advertir. Derivados; 
Tishia, advertir; kishia, advertido. 

— SHH, hombre. Derivado; 
Kimashii, hacerse hombre. 

— SHH, astilla. Derivados: 

TifsisAiiy astillar, desmenuzar; kim&skiiy astillar; nishii, 
Igt astillado; skiskii^ briznift» pedacito. 



Digitized by 



Google 



— 107— ' 
— SHIYA, ye, acusar, adivinar. Derivados: 

Tishiyáy acusar, shimaísiyá, acusador. 

— SHROy playa, pared. Derivado: 
Chifteskró, albañil. 

— SHKI, cuenta. Derivados: 

Tsubishkí, contar; kimashkí, volverse cuenta, x^ntarse; 
tiniashkiy ser contado/«í¿/j>iH, lo contado. 

--rSHKUÉy verde. Derivados: 

Yashkue\ árbol Verde; kífnashkuc, verdecer. 

—SHRU, SH RUNGA, sanja, abrir. Derivados: 

Titsishrungáy abrir sanja; kimashrungá, abrirse las flores; 
tishrungá, abrirse; kishrungá, abierto; nimashrungá, lo que 
ya se abre; shitnatsishrungá, abridor; shrungá, arroyo. 

— SHRUy SHI, espuma, hervor, borbotón. Derivados: 

Tsufuá-shi-a-shní, espumar; Tsubushe$hrUy sacar la es- 
puma; kimaskrú, volverse espuma; ítsArú, hervir; íitsi- 
sAní, poner á hervir. 

—SHRUHÓ, chispa. Derivados: 

Titsi'Shruhó-ndí, chisporrotear; isufutú'Shruho-ndibuaf^ 
chispear. 

— SHTÉf basura, envoltura. Derivados: 

Niachiniyashté, basurero; tsubishte, envolver tamales ó 
cosa semejante; kimashíé, envolverse^ ensuciar con basura; 
tishishtéy envolverse; tishté, estar envuelto; shibishié, el 
que envuelve. 

— SHTiy injuria, ofensa. Derivados: 

Titsishtí, injuriar, amohinar, ofender; kimashtí, amohi- 
narse ofenderse. 

. —SHTUBUA, corto. Derivados: 
Titsishtubuá, acortar; kitHashfubuá\ acortarse; nishtUbiiá; 
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acortado; nimaniashtubuá^ acortable; shimatsishtubná^ a- 
cortador. , 

— SHUf espumoso, poroso, hervir. Derivados: 

Titsishú, hacer espuma; kimashú^ volverse espuma; ki- 
shú, carbón. (V. shru.) 

—SHU, SHRU, chupar. (V. kiskú.) 

—SHUBI, chiflp. Derivado: 
Tsubishubif chiflar. 

— SHUTA, gente, persona. Derivado: 
Shutaschá, anciano. 



T. 



V — TA, pegado, tendido, mucho. Derivados: 

Tibiñntá, añadir; iitá, pegado; tisitá, pegarse; tsibiíá, 
pegar; shibitáy pegador; nibitá, pegadura. 

— TAKÁy pelado, rapado. Derivados: 

Takashte\ cdXvo] tit sita ká, pelar, rapar, rozar; taká, don- 
cella, niña. 

—TAÑÚ, alba. Derivado: 
Kichatañúy campana de alba. 

— TE^ CHEy CHA, cortar, aplastar. Derivados: 

Tsubitéy cortar; tibichd, ser cortado; títsitc, aplastar; ki- 
matéy aplastarse; nibutéy cortante; shibtité, cortador; shima^ 
bute\ cortador de oficio; nimabichá, cortable; sliUsité, shu 
matsitéy aplastador; nité, aplastado; cht(te\ cucaracha; teni- 
ííí, chato. 

— T£, nudo. Derivados: 

Tsubité, anudarse; titsité, hacer nudo; kimaté, anudarse: 
nitéy anudado; shitsité, anudador. 
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— TE, bailar. Derivado: 

Titc, bailar. 

— TE, colgado, deber. Derivados: 

Tite, deber; nite, colgado; nishite, deuda; shitse, deudor. 

— TEE, brujo. Derivados: 

Titsitee, hacer brujerías; kimatee, volverse brujo; nitce^ 
cosa hechizada; shrutatee, brujo; skrutac ¡tutee, bruja; twia- 
tee, ser hechizado. 

— 77, 777, signiñca haber en sentido impersonal. Pre- 
fijo verbal. 

— TI BÚA, blanco, plato. Derivados: 

Titsitibuá, blanquear; kimatibuá, blanquearse; nitibuá^ 
lo blanco; chatibuá, albino; tibiiá, cascara. 

—TICHÁ, TICHÉ, barrer. Derivados: 

Tsubntichá, barrer; tibutic/iá, barrer; shibutichá, barredor. 

— 7777', prefijo verbal de tmbi^ ir. Derivado: 
Tifiné, echar la culpa. 

—777, hombre. (V. dii) 

— TIKUA, baboso. Derivados: 

Tikuá^ caracol; tUudatikuá, babear; nitikuá, lo baboso. 

— TINGÜy chicle, bofetada. Derivado: 
Titsitingú, abofetear. 

— TINA, TIÑÉ, cercano. Derivados: 

Titsitiñá, acercar; kimatiñá, acercarse; nimatiñd, que se 
puede acercar; shimatsitiñá, acercador. 

— TISHI, cuero. Derivados: 

Tiísindatishi, curtir; shitsindatishi, curtidor; tishikichá, 
cuero curtido. 

— TISHRA, hueco. Derivados: 
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Tishranga, hueco (como calabaza;) tishrako^ hueco» que 
se vé; titsitishranga, titsitishraho, ahuecar; nitiskrá, lo 
hueco; tishrahiy ahertursi; ísiÁis/irá, abrir. (V. sAra.) 

-r-TIYÁ, amplío, ancho, grande. Derivados: 

Titsitiyá, ampliar, vaciar; kimatiyá^ ampliarse, vaciarse; 
nitiyáy lo amplio. 

— TIYA, TIYÉ, menear, agitar, sacudir, mover. De- 
rivados: 

Titsitiyá, menear; kimattydy menearse; nitiyá, movi- 
miento; nimatiyá, lo que se puede mover, shitiyá, el que 
se mueve; shitsitiyá, agitador; nimatiyá, lo agitado. 

— TO, dinero, metal. Derivados: 
Kiinató, metaUzarse; titsitó, acuñar dinero. 

— TOO, TEE, cariño, amor. Derivados: 

Titsitoo, amar; tiniatoo, ser amado; nitoo, la caricia; ni- 
niatoOy lo querido; tsubitoo, guardar; tichatoo, ser guardado. 

— TU, bola, boludo. Derivados: 

Titsitú, aboludar; kimatú, aboludarse; titsikatü, hacer 
boludo algo; tuu, bodoque. 

— TU, fruta. Derivados: 

Kimatú, fructiíkrar, hiéuahatú, íhictifícan ticbkú, madu- 
rarse la fruta; tsubushetú, capar. 

— TU, primero. Derivados: 

Tsufuatú, adelantar; titsitú, hacer primero; shifuatú, el 
que ya adelante; titú, salir; kifuatutsui, salir el sol. 

— TUKÚ, cabeza. Derivado: 
Nañuguitukú, almohada. 

— TUMA, bravo. Derivados: 

Titsitumá, embravecer; kimatumá, embravecerse. 

— THO, aire. Derivados: 
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•Tfi'wVAí?, aventar; ki/natká^ hacer viento; kimahtkó, ha- 
cer aire; iifuenthó^ erutar. 



TS. 



— TSA, tapado, abrigado, pronto. Derivados: 

Tibitsá, abrigar; tiisikitsá, hacer que otro abrigue; tistsa, 
estar tapado; titsitsd, aligerar; nitsá, lo tapado; nimaniaki- 
tsá^ lo que pued:e ser abrigado. 

TSA, pluma, pelo. Derivados: 

Kiftituntsá, emplumar, salir el pelo; tsufutuntsd^ emplu- 
mar; titsintsá, emplumar á otro; kimantsá, emplaíiar, vol- 
verse pluma; nitsáf lo que es como piuma. 

-^TSE, SEy grande, soplo. Derivados: 

Kimatsé, abundar; titsitsé, agrandar; tiniatsé, ser agran- 
dado; tsubrtsé, soplar; tüsibitsé, ha¿er soplar; tibitsf, ser so- 
plado; tsubisé, chiflar; nitséy grandeza; nifnabitA lo que 
puede soplarse; nimaniatsé, lo que puede ser Agrandado; 
shiisitsé, shimatsitsé, agrandador; shibiisé, sbii^^biisé^ chi- 
flador. 

— TSEy flojo, ocioso. Derivados: 

Tsubuatse\ flojear, andar ocioso; kimatsc volverse flojo. 

— TSE, apestoso. Derivados: 

Titsitsé, apestar; kimatsé, volverse apestoso; nitse, pes- 
tilencia. 

— TSÉÉ^ memoria. Derivados:. 

Tifuatséé, acordarse; titsikatséé, hacer que otro recuerde, 
recordar. 

— TSE'Iy basca. Derivados: 

Kimatseiy tener basca; titsitseh causar tasca. 

—TSEHÚ, limpio. Derivados: 
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Titsehú^ limpian shitsehú^ skimatsekú, limpiador; nitsehú, 
Hmpieza; kimatsehú, limpiarse; skitsttsehú, sAimaísitseAü, 
limpiador; nimaniatsehú, lo que puede limpiarse. 

— TSÍ, hacer. Derivados: 

Titsiy hacer (titsindá\) tinta, ser hecho; shititsi, shima- 
titsi, hacedor; shimayihé-ntsi^ omnipotente; nimania, ha- 
cedero. 

— TS/'IA, comenzar, principio. Derivados: 

Tsubitsiia, comenzar; kimatsiia, comenzarse; nitsiiay el 
comienzo; tibitsiia^ ser comenzado; shibitsiia^ el que co- 
mienza. 

— TlSU, cebolla. Derivados: 

Tstítibud, cebolla blanca; Uúini, cebolla colorada. 

— TSU-I, sol. Derivadost 

Titut^ui^ salir el sol; tisimatsui, ponerse el, soL 

— TSD^^ bonito, adorno, gusto. Derivados: 

Tttsttsu^y^ adornar; shitsUsua^ shimatsitsua, ademador; 
fitmamaísua^cosai que se puede adornar. 

— TSUA, toca. Derivados: 

Gatsiia, viente; tsugutinsua^ besar; kibukotsua^ callarse. 

—TSU, TSOH^, pegar. Derivado: 
Tsubetingú, aboktear. 

— TSU, tostar. Derivados: 

Titsiisu, tostar; iinhtsú, ser tostado; kimatsú, tostarse; 
kitsú, estar tostado; titm, tostarse; tibuatsú, chicharrones. 

— TSUA, dar. Derivados: 

Titsua, dar; titsitsiia, hacer que otro dé; tibué, ser dado. 
(Se modifica en bua^ bue^ toL) 
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Y. 

— YA, palo, madera, árbol. Derivados: 

Tikuyá, batea; tsubeyá^ apalear; chin^yá, carpintero; du- 
híiachincyá, carpintería; diyáy bastón, varita; diyauisi, bá- 
culo; dubuayá, cárcel; shitikundadubuayá, alcfti^^. 

— YA, arco. Derivados: 

Kimaya, arquearse; titstyi, vqucar, niya^ lo arqueado; 
shitsinya, arqueador; nimaiiianya, arqueable. 

— YA, torcer, torcido. Derivados: 

Titsinyá, torcer; kimanyá, torcerse; ntyá, lo torcido; ski- 
tsinyá, torcedor. 

— YA, GUYÁ, baño. Derivados: 
Tsumunguyá, bañarse; titsinguyá, bañar á otro. 

— YA, KUYÁ, CHUYÉ, coser. 

— YA, YE^ descansar. (V. kayá!) 

— YA, adentro. Derivados: 

Nifutinyá, bacinica; nimindiyá, bacín; tsufutingá, exo- 
nerar en bacinica. 

— YA, movimiento. {}!, tfyá,) 

— YA A, YAANÍ, quien. 

— YE, culebra. Derivados: 

Tiniayé, culebrear; tsubuanyé, andar como culebra, 
serpear. 

— YE, interjección de amenaza. 

— YEE, excremento. 

— YE, saber. (V. be) 

Lengua maz ateca.— 15. 
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-^YII^ grandes. Sirve para formar el aumentativo 
plural. 

— YOHÓ, filo, punta. /Derivados: 

Titsiyohó, afilar, aguzar; tiniayohó, ser afilado; niyohó, lo 
filoso; shitsiyohóy shimatsiyohó, amolador; nimaniayohó, que 
puede afilarse. 

— YOHÓ, YUHÓ, carne. Derivados: 
Kimayohóy encamar; chuyohó^ becerro, toro. 

— YUAy YUÉy consejo. Derivados: 
Titsuminyuáf aconsejar; tíminyud, aconsejar. 

— YUKÚ, punta, orilla. Derivados: 
Shinyukúy bizco; kimashinyukú^ volverse bizco. 
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GA KIE EVA, 

(LA MUERTE DE EVA.) 



Shinira li) niñú ga kusundá (2) kái, gaskandá 
ga kindibé-ngani (3) nanguí shi kamandahi; (4) 
guita chohó-hi, (5) ku kamangani chohó. 

Adam itaa (6) hái truu Eva. guita kui kamá 



naa gayihé shitsindú. (7) 
(Géi 



(Génesis III. 19. 20.) 



I. 

Gasundé (8) kindi (9) guisa, ga kiskisú (lo) gu¡h¡(li) 

mundo era joven todavía cuando nadaba entre 



(i) Shinira^ comerás. 2* per. sing. del fut. de tsikinéy estar co- 
miendo. 2* iic/tiné, 3*? persona pl., yachikiné. La partícula ^a 
sirve para formar el plural, pero no es de rigor. El presente de m*- 
dicativo que no expresa estarse haciendo lo que el verbo significa, se 
expresa con la raíz del verbo, v. g: kiné-a^ yo como; chiné^ tú comes; 
yakiné, ellos comen. Para expresar el futuro se recurre 2X sufijo ra. 
£1 acento carga en la sílaba né y en sus modificaciones. £1 pasado 
es ki-s-ki-né, recibiendo la s eufónica. También se sincopa en s-kiné. 
Su pasiva es tichiné, 

(2) Kusundá, subjuntivo ó futuro de ^¿^//jí/«//¿í, que significa es- 
toy sudando. Este verbo, como otros muchos de su clase, admite 
dos formas para el presente, como kifusundá y fsufusundá. La se- 
gunda persona es siempre ¿tfusundá; el pasado, hasüHdá^ y el futuro 
kusundá. £1 imperativo de los verbos mazatecos que no tienen la 
significación de activos, se forma con el subjuntivo, v. g: suda tú, 
gatasundahiy lo que es lógico si se atiende á que no se puede mandar 
sudar á ninguno, por depender de su voluntad el que se verifique lo 
que el verbo significa. Sin embargo, como todos estos verbos admi- 
ten la forma causativa, se puede decir: tikasunde\ hazte sudar. 

(3) Kindibéy veniste. 2" per. sing. del pas. de indic. de tsundibá; 
2* per., íindibé. Futuro, shikindibá; imp., dibc. La palabra ^a«í se 
le junta para indicar que se repite lo que el verbo significa. 

(4) Ski kamá-ndaki, de que fuiste hecho tú. El verbo kamá^ndá 
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tho tse ku tsua. Gasundé timindá-tsaké (12) tu mindakuí 

aire limpio y alegre estaba cantando primer canto él 

kiskishrakui (13) kái (14) Neina nashrú shi (15) kui kitsua- 

abría , él delanie Dios flor que él dio 



significa literalmente hacerse, volverse bueno algo; pero generalmente 
se forma por la pasiva ser hecho. La oración anterior tiene el peso 
gramatical de un adjetivo que determina á nunguí, la tierra, y no 
puede cambiar de posición sin cambiar la claridad de la cláusula. 

(5) Guita chohó-hi, porque polvo ere». La palabra chohóy aun- 
que es un verdadero sustantivo, en el presente caso tiene la fuerza de 
verbo, y como tal está conjugado. Debe advertirse, sin embargo, que 
esta forma sólo sirve para el presente y futuro, pues para el pasado se 
recurre al verbo kimá, ser hecho. Está expreso el pronombre hi, pa- 
ra dar á comprender que se habla de la segunda persona, pues en es- 
te caso no tiene cambio fonético. 

(6) liaa hái, puso nombre, llamó. Pasado de tsubitaa hái, cuya 
segunda persona es tibiieehai; el futuro es kuitaa; el imperativo titee. 

(7) Gayihé'shi-tsindúy de todos los que vivían. Shitsindú tiene 
la fuerza de sustantivo, formado de la palabra conexiva shi, y tsindú, 
tercera persona irregular del verbo tikúf estar, que se toma gene- 
ralmente por existir. Este verbo es bastante general en mazateco, y 
significa estar de cualquier modo y en cttálquier lugar. Tikusúy es- 
tar sentado, y tikú-hishi, estar parado, se forman de él. Hay otros ver- 
bos que expresan en sí la manera de estar, como: kiih'ñáy estar acos- 
tadO) etc. 

(8) Gasundéy mundo. En zapoteco, para expresar la palabra 
mundo, se recurre al compuesto _y^j«-¿?-^;/, que quiere decir: pueblos 
sobre la Tierra. En mazateco, la palabra gasundé significa no sólo 
la tierra que habitamos, sino todo lo creado: el Universo. 

(9) Kindiy es, era^ fué joven. Eli prefijo ki da al adjetivo di la 
significacLÓn de verbo. 

(10) Kiskisú, nadaba. Pasado del verbo tsikisú, estar nadando. 
Se forma de tsiki, dejar ir, y su, que significa sobre. Kiskisú está u- 
nido con la palabra conexiva ga, que en este caso equivale á cuando. 
La 2* persona singular dd presente es tichikisú; i" pl. yichikisuhi. — 
í asado— I ^ kiskisú. 2* kichikisi; i^. pl. kichikisM»—¥ wimo — i* ski- 
sura, — Imperativo, —chikisi. 

(11) Guihi, ttiXx^. Preposición que rige al sustantivo ihOy aire. 
Sólo se emplea en el sentido de adentro ¿/¿r alguna cosa. 

(12) Timindá-tsaké y estaba cantando. La palabra tsakéá^. al pre- 
sente la significación de pasado». La forma timindá significa estar can- 
tando. El presente castellano canto, cantea, se expresa con mindá; 
el pasado es inda, ikinde, inda; ikindá-hi, ikindá-hu, inda. El fu- 
turo: kuindá, kuindé. El imperativo: tiyidé. 

(13) Kiskisrá, abrió; pasado del verbo /^«tóni. Se conjuga: tsu- 
kishrá, tichushré, tsukishri, tichushré, yikishrá. — Pasado.— ^/jié/- 
shrá; iskishrá 2*'.kichushrchi. — YvXMXo.—i^.skishrara, 2^. chushrera» 
-=♦1 WI)erativo. --ch ushreh i. 
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kui; gasundé kinga-tsua ku kamá-tse kái Ncina. Tingut- 

él brincaba gusto y exaltaba loma 

búa (16) kisáseniñahe (17) guisa guita (18) dii-nashí-tibuá, 

esa se encorvó no ^ por fuego volcán 

yabua hatsehenchá, (19) thobua hatikahe gande (20) nia 

árbol ese temblaba no frío viento no atra\'^saba por donde 

kisiñá (21) suba. Tho-indá (22) kifutsé gayihé nanguibua 

estaba sólo aura soplaba iodo la Tierra 



(14) Kái Neina^ delante del Señor. Kái significa cara^ pero en 
este caso tiene las funciones de una verdadera preposición. 

(15) S/ii ki4Í kihua-kui, q}XQ é\ á\ó. Esta oración incidente de- 
termina á la palabra nasAü, flor. Se encuentra repetido el pronom- 
bre ^///, por ser sujeto y dativo; la palabra conexiva sAi, se refiere á 
flash ú. Kits'uay es pasado de tercera persona singular y"* también de 
primera; la segunda es kitsée. El presente de actualidad es para la 
primera persona, iiísua, para la segunda, iibué; para la tercera de plu- 
ral hay las dos formas, titsua, yitsuá. El futuro es tstia^ btié. Impe- 
rativo: taé-hi. Es digno de observar que esta raíz kue la tenemos en 
el chinanteco, ku<F^ y en el futuro zapóteco serrano, kitc^ con la misma 
significación de liar. La variabilidad que estas lenguas tienen en sus 
sonidos, hace difícil en la mayor parte de los casos encontrar las raíces 
verdaderas de las palabras. 

(16) Tinguibua^ loma, colina. El sufijo demostrativo ^///z tiene 
en mazateco la fuerza de determinativo, y debe considerársele con las 
funciones de artículo. Así, si entre muchas plantas hay una flor, di- 
remos: naskrubua, la flor; pero si se quiere determinar más, se dirá: 
kuinasknt'bna^ esa flor: kuinashrubiy esta flor. 

(17) Kisaseniñá^ se inclinó, se encorvó. El sujeto de este pasa- 
do es tinguibua, la colina. Cuando por el sentido de la oración se de- 
termina de una manera precisa el nominativo, no ^e expresan los su- 
fijos personales. Elste verbp recibe la partícula negativa he. Los ele- 
mentos formaiivos del verbo, son: kisaséy se paró, y niñáy agachado, 
inclinado. 

(18) X^uitá dii-nashi-tibuáy por el fuego del volcán. La preposi- 
ción ^////¿i explica la causa por qué se hace ó sucede algo, y no sirve 
para expresar el ablativo de la forma pasiva castellana. Dii-nashí- 
tibuá debe considerarse como un sólo sustantivo formado de dii^ fuego, 
lumbre, nashi^ cerro, y tibuáy blanco. Nashí-tibuá es el nombre dado 
al volcán. 

(19) Hatsehencháy no temblaba de frío. Es muy común en es- 
ta lengua mazateca agregar al verbo palabras con funciones de adver- 
bio, para expresar una modificación. Así el verbo kifutsé es temblar 
simplemente; pero kifutsenchá es temblar de frió. La partícula ne- 
gativa he puede, en este caso, incorporarse entre el verbo y la partícu- 
la modificativa, ó posponerse á ésta. 

(20) Gandé^ por. Esta palabra es una preposición que significa 
generalmente al rededor^ y modificada ligeramente en la pronuncia- 
ción, significa ahora. Así, gande nia^ significa al rededor de donde, 

(di) A7i7'^<f j«/^^', estaba sólo. Este verbo significa ^«/f^/arj/y su 
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shi {2¡) kamá-tsehc j^aki kiniandachu (24) shikií (25) ga 

que era. vista de lejos atiornada cüiíio cuando 

bishrá ku (26) buaki gu trono tse Jehová/ ku buaki gati- 

sc casan parecía un para cer- 

ñá (27) gu nathona shi (28) kisifiasu gantua-ndüa, ku (29) 

ca virgen estaoa sentada sobre puerta casa 

ku¡ kisé gu nahñú kái, ku tsukuyatsaké shii- ku shiu, 

ella tenía velo (trapo) cara estaba^aguardando su esposo callada 

ku tsua. 

alegre 



sujeto es la frase ^íz/z^í»' wz^. El presente es //V/VTíz, 2" per. timiftyiy 
3" pl. yabindú. El futuro es kutifiá, 2^. per. sing. kitinyi. Imperati- 
vo, tinyi. Suba tiene las funciones de adverbio, y significa sólo, 

(22) Thc-indá kifutsé gayihé nanguibua^ un viento su íxve corría 
por toda la Tierra. Esta es una oración de verbo activo; el nomina- 
tivo es tho-Í7idáy el verbo, /cifutsí, y gayihé nangidbua es el acusati- 
vo. El verbo kifntsé úgvá^cd. pegar el aire; se encuentra en pasado. 
El presente es tsufutsé^ tifutsé. El futuro es kutsé. Gayihé es adje- 
tivo que significa todo^ y determina al sustantivo naiiguibua. 

(23) Shi kaviá-lsehé gakiy que era vista de lejos. Toda esta ora- 
ción tiene las funciones de un verdadero determinativo de la palabra 
uanguí, Shi significa la (]ue\ kamá, ser hecho; tsehe\ visto; gaki es 
modificativo del verbo. A7, raíz cjue significa lejos^ recibe la partícu- 
la ga^ para funcionar como adverbio. 

(24) Kiniandachúy adornada. Esta frase tiene el peso gramatical 
de verdadero adjetivo calificando á nangui. Es la forma pasiva de 
íitsindachúy estar adornado, que se forma de tiísi^ hacer, dachú, her- 
mobO, arreglado, bueno. El pasado de los verbo? en la forma pasiva 
ó impersonal, funciona muchas veces como participio; así, cosa ador- 
nada^ se dice, ni kiniandachu, que en rigor etimológico es: cosa que a- 
dornaron, cosa que se adornó; pero como no hay sujeto expreso ni 
suplido, puede ejercer el oficio de un participio pasivo. 

(25) Shiki'i ga bishrá y como cuando se casan. Oración compara- 
tiva que se refiere á nangui. Shikú significa coinoy segmiy y exige 
después de sí, la partícula conexiva ga, 

26) Ku buaki gu trono tse Jehová, y parecía un trono para Jehová. 
Buakiy frase equivalente á la expresipn parece. Búa significa clsí, y 
ki, está. Tse, preposición de genitivo y dativo, como se ha explica- 
do ya. 

(27) Gatiñá, cerca. Adverbio modificando á buaki. 

(28) Shi kisiñasu gantua-ndiia, que estaba sentada en la puerta 
de la casa. Oración de verbo neutro, que tiene la fuerza gramatical 
de determinativo de nathona, virgen. El sujeto es shi, el verbo, ki' 
siñasu, y gantua-fidiia, ablativo de lugar en dónde. La voz gan^ 
tua-ndiia está compuesta át ganiua, y diiay casa, recibiendo la n eu- 
fónica. 

(29) Ku kui kisé gu nahñú káiy y tenía un velo en la cara. Esta 
oración en el idioma mazateco no es primera de acti\Ti, porque el vcr- 
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11. 
Gasundc (30) kih ena hatü gunsahi ku (31) tsihi nía tikií 

mucho voz salía unido subían tlonde ebiá 

Neina, shi {32) datsa hae-hi, kitsikihé-kui (33) tinguiée-kui 

Dios aunque no venía hacía bajar su sombra 

nianga, ku (34) kia kitsikité gasú nianga kisiñá. Gayihé- 

akura allí extendía sobre donde estaba habitado Uni- 

gasundé-bua (35) kisiñá, ku tsinchá-tsaké, gantsé kiengun- 

verso vivía adoraba siempre nun- 



bo kisé significa haber^ existir. El verdadero sujeto de la oración es 
gu nahñú, un velo, y kái^ cara, es un ablativo de lugar. 

[30] Gasundc kih ena hatú gunsahi^ en el mundo salían muchas 
voces unidas. Esta es una oración (% verbo neutro. Kih ena es el 
sujeto; hain es* el verbo en la segunda persona plural del pasado; su 
presente es kifuatú ófuaiú; su futuro, knatú; el imperativo, // tei^ 
ta íúy gataiú. Gunsahi^ adjetivo que en el presente caso hace las 
veces de adverbio modificativo de hatú, GasundJ, ablativo de lugar, 
antes del sujeto y verbo, por haber claridad en la frase, la que tam- 
bién puede construirse: kih ena hatú gunsahi gasundc, 

[31] Ku tsihi nía tikú Neina^ y subían hasta donde está Dios. 
AV, conjunción copulativa de mucho uso en esta lengua; enlaza la 
oración anterior con la presente, suplido el sujeto ena del verbo tsihi, 
subían ó subieron. El presente de este verbo es: isumihiy timihi; su 
pasado: tsihi^ ikih^ni; su ftituro es: kuihi, mihi; imperativo, tinihi, 
/ihi. Nia tikú Neina tiene la fuerza de un ablativo oracional. 

[32] Shi datsa hae-hi] que aunque no vino. Oración referente á 
Neina, como lo indica la palabra conexiva shi, Datsa signifiqa aun- 
que y se considera como adverbio. El sujeto de la oración es shi; el 
verbo, hae-hi, en la forma negativa. 

[33] Kitsikihé-kui tinguiée-kui nianga, hacía bajar Él su sombra. 
Esta oración es de verbo compulsivo, primera; el sujeto es kui, que 
se refiere á Neina y se expresó para la claridad de la frase. El verbo 
kitsikihé, en la tercera persona del pasado. Fórmase del activo íitsi, 
hacer, y kihé, futuro de tsikihé, estar bajando. Tinguiée-kui, es el 
acusativo indicando la posesión por el pronombre pospuesto kui, 
Nianga, adverbio de lugar, formado de nia y ga. 

[34] Ku kia kitsikité gasú nianga kisiñá, y de allí hizo extender 
sobre donde estaba habitado. Oración de verbo compulsivo, cuyo acu- 
sativo que es tinguiée, se halla suplido. Gasú nianga kisiñá es un 
ablativo oracional regido de la preposición gasú, sobre. El verbo 
kisiñá está en la forma impersonal. 

[35] Gayihé-gasundé-bua kisiñá, ku tsinchá-tsaké, gantsé, el Uni- 
verso vivía y estsLba adorando siempre. Dos oraciones que tienen por 
nominativo á la palabra com^Mest^. gayihé-gasundé-bua, determinada 
por la partícula búa, Tsaké da al verbo tsinchá, la idea de pasado. 
Gantsé, adverbio de tiempo. 
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diyá (36) kitsikó ga kitsuyá: **Tikuna (37) shihindá ga 

ca pens j que dijese mis rodillas i están cansadas que 

boko, kü ntsa-a shihindá ga tsikia gangahmi." Tsa (38) 

se doblan / manos elevan hacia el Cielo si 

tsubá shra kitsitsuá nanguíbua guitaa dikú hee shi (39) 

trabajo producía la Tierra terrible sentencia que 

kamá-nchá nía Edén, ganguishrií (40) ga he kaniá 

fué dicha en por la tarde cuando ya acababa 

shra tsukutsehe-kui (41) niatutsui, nía (42) kisifé Paraíso, 

veía Oriente dormía 



[36] Kiengundiyá kitsikó ^a kiisuyá^ nunca penseque dijese. O- 
ración primera de activa. Sujeto suplido, por ser de tercera perso- 
na; verbo kiisikó^ formado del activo ///j/, en pasado; acusativo, ga ki- 
tsuyáy unido por el conexivo ^^. Kitsuyá es el pasado de tishá^ emplea- 
do en subjuntivo. Kiengufidiyáy adverbio de tiempo, modificando al 
verbo kitsikó. Está formado &^kia^ cuando, // eufónica, gu^ uno, n 
eufónica y diyá^ vez. 

[37] Tikuna shihindá ga bókot mis rodillas están cansadas, que 
se doblan. Esta oración forma el acusativo del verbo kitsuyá. El 
nominativo iikuna tiene el sufijo pronominal nay para indicar la po- 
sesión. Shihindá, el verbo, que significa estar cansado, viene de 
tifundá, cansarse. La/ del presente ae cambia generalmente en k 
en el pasado. Ga boko es una oración incidental sin sujeto expreso, 
por referirse al mismo de la primera. En las frases como: mis rodi- 
llas se doblaban de cansancio; me caí de sueño; vie moría de miedo, 
y otras semejantes, se invierte el orden en mazateco^ y se dice: mis 
rodillas están cansadas, que se doblan; tenía sueño, qu£ me caía; te- 
nía miedo, que me moría, etc. Buhó es tiempo del verbo titsíkó; 
pas. kisó, kisikó; fut. ko^ kora. Bukó es también tiempo del verbo 
tsubukó^ 2* tibikc, 3" kibuoká; 3* plural, yabuoka. Pasado: kitsoká, 
etc. Futuro: \^. kukora, 2^. truickaera, kitokara^ etc. Bukó se usa 
en las terceras personas, cuando no se expresa el sujeto. 

[38] Tsa tsubá shra kitsitsuá nanguibua guitaa dikú hee, si sólo 
el trabajo hacía producir á la Tierra, por la terrible sentencia. Shrá 
significa el trabajo, la obra, Kitsitsuá, pasado del verbo compulsivo 
titsi-tsua. 

[39] Shi kamá-nchá nia Edén, que fué dicha en el Edén. Shi^ 
palabra conexiva que se refiere á hee, sentencia. Kamá-nchá pudie^ 
ra traducirse por poder decirse* Shitis/tá es e^tar diciendo. Pasa- 
do es shikisha. Este verbo se usa generalmente con la partícula shi 
antepuesta. 

[40] Ganguishrú ga he kamá shra, por la taxde cuando ya el tra- 
bajo se acababa. Ganguishrá, adverbio de tiempp, formado del pre- 
fijo ga, y guishrú, la tarde; modifica al v«rto kamá. Ga, analizada 
ya en los párrafos anteriores, sigpifica cuando. He significa ^¿2. Kamá^ 
entre sus significados tiene el de acabarse algo; shra es el nominativo 
de la oración. 

[41] Tsukutsehe-kui niatutsni, vtía por el Orienteu Tsukuisehi^ 
presente empleado en vez del pasado, y eqmvak á estalla mirandí* 
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úá (43) kisichá tse ha'-nahü ku ngü ángel kit^ikácó. (4I4) 

estaba cerrado para hombres lo guardaba 

III. 

Gasundebua sh¡ kindí guisa ku Adam shí scha, ku Eva 

joven todavfa viejo 

chahá (45) ichi ga kueyá, Adam hachutiná nanguí, nianga 

faltaba poco para morir se acercaba tierra donde 

hatukui, ku Eva hae-nganí (46) nanguí. Ga ngü tah'ñü 

salió vino otra vez cuando mafiana 

tsasé guiyá nacha (47) ku ngd tibi-ndí (48) na shi kisiñá 

entru en altar resplandor brillante que estuvo 

gandekui kihe-kui tukú, kitsi kuachakil, (49) ku kitsú-kui: 

al rededor de ella bs^ó cabera hizo oración dijo 

•*Nahmi, tsukuya nishi mehéehi." — ***Chu, (50) chushré 

Seftor aguaitdo lo que quieres t% mujer abre tus 

nyiki ku tsítsihl A ye (5 1 ) ni? A ngü (52) hi-nia?" Kui 

ojos mira me conoces? soy de tu sangre 



Niatutsui^ frase sustantiva, cu acosatívo, compuesta de hia, donde,' 
iUf salir, y tsui, sol. 

{42] Nia kisi/é Paraisá^ donde dormía el Paraíso. El sujeto de 
esta oración es Paraíso^ el verbo, kisiféy pasado de ísufufe, 

[43] ^^i kisichá tse ha-ns/tü^ que estaba cerrado para los hom- 
bres. Kisichá es el pasado de (ichá^ estar cerrado algo; tse, preposi- 
ción de dativo, que signiñca/am/ Ma-nsJiiiy plural de shii. La par- 
tícula ha es indicativa del número plural en nombres de personas, ofi- 
cios ó profesiones de éstas. 

(44] KitsikáU^ lo gnardoba. Pasado del verbo coaptibhro iitsi 
kátó, 

[45] Eva chahá ichi ^a hu^, Eva fiíltaba poco para morir. El 
sujeto de e.<«ta oración es mcAí y íio Eva que en este caso es el dativo. 
Oa kueyá es el subjuntivo del verbo irregular kifekua, 

[46] Hae-Hganiy volvió á venir. Pasado del verbo tsimdibá. L?i 
palabra gani se agrega á los verbos para hacerles reiterativos. 

147] Nacha signiñca prímitivameate.^ CáMicu^ y por eaicensión se 
ica á la palabra a^ar. 

[48] Tibi-ndiy resplandor. Palabra formada de üki^ rueda, y di, 
luz; la M es simplemente eufónica. 

[49] Kuachakúy significa primitivamente la cUKtrina^ el rezo. 
[50] Chu chnshré-nyiki, mujer abre los ojos. Oración de impera- 
tivo; el sujeto suplido es hi; chu es vocativo, yiki^ acusativo, y chu- 
shréy verbo en imperativo, de isú^ishrá, Vtkij significa lus q/os, y es 
el cambio fonético que sufre yuku cuando se denota la posesión de la 
segunda persona de singular. 

[51] A ye ni, ¿me conoces? Oración interrogativa, como lo indica 
el signo a/ ye es la modificación de é^ que signiéca ver ¿i cvkdcsr, 

Lexcua mazateca.— 16. 
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istMitsehé, ku katwhé ga aivg^l shi tiká tsaké gfasü shté gü 

miró vio qM tetúsi «obre frente 

tíbi shi tikú tsaké (53) yitü nifid, ku ángel shi tikú tsaké 

corona tenía siete estrellas 

gaa (54) tité, ku kui kitsaha gu nah*ñii má. Eva tsin- 

alas< extendidas tenía puesto trapo negro re^|^n- 

chá: "Hi Ikinyihiteni (55) kianga kiniaschaná hi kindibe- 
dio tú esubas junto á mi cKando fiii^cie^da td te acercaste 



[52} A ngú ki-niaj ^mos de Una misma sangre? En maxateco 
no se encuentra la palabra linaje , par$nUscú^ y hay que recurrir á la 
palabra hi, sangre, para las preguntas como la presencie. Nia es pro- 
nombre de plural, que se emplea cuando se incluye la persona que 
habla. 

[53] Tikú tsakéy tenía. Con la partícula tsaké se forma general- 
siente el imperfecto de indicativo. 

[54] Gaa tiíéj alas extendiébs. Tlté es verdaderamente un ver- 
bo €on la sígivücadón de isüir; pero en d pwsente casa y anál^os^ 
sus funciones son de adjetivo. 

[55} ^^ ikinyikiienif tú estabas junto á mí. Ikinyi es el pasado 
de túcú'tay estar junto, en la segunda persona. £n la lengua mazate- 
ca hay muchas partículas que pospuestas al verbo, lo modifican; y asi 
en el ejemplo presente, ta ú^x^qz, junto á. £L verbo tikuíá^ se con^ 
juga con régimen de pronombre, de la manera siguiente: 

T0cutá kt, estoy junto á tí. 
Tinyiteni, estás jimto á mí. 
Ti kutá Ai, él está junto á tí. 
Jíi kutinaiaraHíy estaré junto á tí. 

De «stit misma manera ie conjiigpan ttikitáy escribir junto; ^fé kuaiá, 
morir junto; tsv/ituta, dirigir junto; fsufuñatá, acostarse junto; tí^i^ 
está, acurrucarse juato, a^íun^^; tsiinckaté¡ adorar; (stj^AasfHUktíáf 
agacWse junto; titsuñintá, agarrar junto; tsunehtndiié^ alumbrar 
junto; titsiUtáy bailar junto. 

Para indicar que una cosa se hace ó existe sobre otra, se emplea la 
partícula su^ v. g: tíkusú^ estar sobre. , 

Ya-mesMrg fihtsua, sobré Ta mesa me siento. 
VamésAra kutíñasuraa, sobre la mesa me sentaré. 
TsikisMráf escribir sobre. 
Titsiskrasúf trabajar sobre» 

La palabra ko indica generalmente con. Ejemplo; 

TiktthÁ^f estar con. 
Tsikiká, escribir con. 
Titsiskakó trabajar con. 
Miski kinikét conque lo hiciste? 

También ko as partícula indi«aciua M doaU . 
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teni (56) ku 4 kiteukttkahí gtodé-ogánéé» icuinga kkbea )nfli 

á mí yo te abracé , luego no sabí* quka 

bi. Hi $hi kisimi dítrl lAh mim SfaJodiba]io« {^y^túibá 

tú tú me dijiste heniiABa lamo wwiiijiw tú 

tse sihi-ikinyj guatsahi^ ku a kamabeha ga yuhú-nyn^^ 

siempre tefaasquedaéo el mismo yo Boepoopreadí ^te mea día 

hü (58) kitnascbá tsaké, ku a shi kitstia nikuchi Mctaa. 

me envejecía yo 4akB #«6iai -4 IMos 

Kungandé tsukuyá nishi mehée-kui." 

abura aguardo loque qui«re Ú 

IV. 
^ Angelbua tsinchakuí: **A fuatse nishi kitsií Neina? Ga 

respondió te acuerdas k> ^ue dÍ)o Dios qué 

kuinyí ni ku hira (59) shi tsrkó tsubá yuhó, shikd (60) 

iiv$r<as con trabajo y tú que apagadas sólo cuerpo como 

hatsi shi buo dubua-bua. Hi kamatuhi guihi inchi, (61) 

imrece se apaga al sol tú Mate primero aatre majeitM 



[56] Kindibetenif te acercaste á mí, veniste junto á mí. Futuro 
4d verbo ísmnékémtá^ acercarse, empkado ea el presente caso ea hi- 
g;ar del pasado. Se conjuga de la maaera «guíente: 

Tsundtbatana. vengo junto á vaL 
Tindibéieni^ vienes junto á mi. 
Tsundib^tá-na^ viene junto á mj. 
Tsundik^tá'kiy vengo junto á tí. 
Tsumdib^tá-nia^ viene junto á nosotros. 
TsundihataA^HÚ, viene junio á ustedes. 
TsiMdibAtá'habua^ viene junto ^ ellos, etc. 

Hay dfMi pronombres de primera persona de plnral, ki f nia» £1 
primero se usa cuando no se incluye la persona á qaien te kabla, y el 
segundo cuando se incluye. 

(57) Shindibaho^ mensajero. Derivado verbil de tsundikd^ ve» 
nir, y la partícula ho, que sígniiíca con: el que viene con. 

(58) Yühú'nyuhú^ cada día» diariamente. Adverbio de tiempo, 
formado de^'ií^tf, mañana. Este adverbio se forma de idéntica ma- 
nera en ZapotecOy ChinantecOy Chocho^ Trique^ Mixteco y Mixe, 

(59) Hira shi tstkó tsubá yuhó, tu que apagarás sólo tu cuerpo. 
El pronombre ki admite la partícula ra para indicar el futuro. Las 
partículas modificativas del verbo se colocan elegantemente después 
de los sujetos ó adverbios, 6 de la conexiva ski. Tstkéy futuro del 
'verbo Ht$fk4y apagar. Yukó^ cuerpo, sin pronombre posesivo. 

(60) Skíkú hatsi shi buo dn^na-bua, como parece que se apaga el 
Sol. SJukU significa, corntíy sc^úfu HMsiy parece, verbp usado en la 
ib/ma i^npersonal. Bupy rai^ verbal que sigAÍá^ca ^^¡f^g^sé- 

*(6i) //fíAi, mujeres, pl'ttral de AñK ó ^.1;^ • r. •. - 
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%mH tsiahé guká Isil^iiá. (6et) Gayíhé nirfij ktnSth^, ga* 

' ti sortls castigada por tu culpa todo loque amaste 

yihé mshi kíoUie scbahara guínyiki. (63) Tsa tsitsihi gayihé 

pal|Mi>dei«parec<Bt delante de tf ofc» pronto mira 

flístri tíká gande, guita ga ha nittt sbitrá yifct, ku bf 

Mtá al rededor porque dentó de tres dNa se cerrarán tus ojos tú 

knatiíkané-bi gatnyukü tse Shikitsischahi." (64) 

. ■á|>arcceráA - elidíante de los ojos de tu Creador 



Eva kitsikané (65) nisi kianga kitsi kuachakú. Kui kitsü: 

se pegó pecho cuando hacía rezar día dijo 

**Neina shihaeho, tsa a shi tikibengañia (66) diyá tse Edén, 

mensajero si yo he de tomar otra vez camina de 

tii (67) ga kamá-nimá-a tsee shi fuató (68) gantua. Búa* 

has que tenga lástima de mí tu hehnano guarda puerta di- 

tii (69) ga tsikahé (70) kichá-ndí shi nyandíkü-na-hi!'* (71) 

le que baje espada de fuego que no» amenazó 

(6a) Tsikná^ tu culpa. La prepodeión tse, antepuesta á los nom- 
bres, les da la idea de poseávos, contrayéndose con los pr^ombres 
personales; vg. /sakua, mi culpa, ísikua^ tu culpa, tsekua^ su culpa. 

(63) Guinyikif delante de tus ojos. Es muy frecuente, en maza- 
teco, formar una sola palabra de una preposición y su régimen unidos 
por la eufónica n, como se ve en guÍHyik¡, . Gui significa debajo^ de- 
lante^ y yiki, tus ojos, es la moditicación fonética de ^i/^m. 

(64) ShtkitsiscAMhi^ tti Cfeador. Su^ntívo verbal formado de ski, 
que, y titsisoká, crear, hi es el pronombre indicando posesión. 

<65) Kitsikané^ se pegó. Pasado dd verbo activo titnkahé; sa a- 
cusativo es nisi^ el pecho. 

(66) Tikibengañia^ cogeré otra vez. Presente de ttkibea, usado 
en lugar del futaro. 

(67) Tii ga kamá-nimá-a, haz que tenga lástima de mu TV/, ím- 
perativp de ñsi; ga kamá-nimá-a es su acusativo. Kimá-nimá signi- 
fica tener lástima. 

(68) Fuató, es el futuro del verbo tsu/uaí^y guardar, empleado co- 
mo presente. Su pasado es Aató, Shi/uaíó es el sustantivo verbal 
que quiere decir guardador, 

(69) Buatiiy dile, imperativo del verbo ski^iská, 

(70) Tsikahé^ baje. Subjuntivo de titsikahe, bajar, verbo activo 
formado de titsi, £1 verbo intransitivo bajar, es tsindióahJ, 

(71) Nyandtkú-na-hij x\(n ^rcicr\iii6. Pasado del verbo /r«wii«y/r- 
ndtkúj c\Jt^^<\tíeúKO<»ktrinyand^ii. Na-ki ti el pr'onoraJnre perso- 
nal en tcufath*o. * .-:.....*., . . * ■ • ^ . 
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Afigel g^nthahé atci-kui Eva nacha, ku kuiJcitsícliahá, (73) 

que no habló señaló él á Eva akar desapareció 

kii Eva kitsikée (73) ga kiníachatá (74) guita kuachaktS. 

creyó que había sicJo perdonada por rtío 

Kianga ktndibá-guyá, hañatá (75) nanguí, ku kitsú: *'He 

regresó se tendió en el suelo dijo ya 

hachú (76) nistina. Jehová shikitsuna: "Gaha nistí güití 

negó mi dfa me dijo dentro de tres días ya no 

mia {jy) guíhi-hu." Adam kisimá chohó ku ikoo tsa 

estaré entre vosotros se cubrió con polvo cruzó sus mano5 

gasú shté. 

kobre pecho 

VI. 
Kianga kítslké (78) Adam ga Eva kisifé, (79) shischá (80) 

cuando pareció á Adam que dormía el anciano 

liasuté ku tsinchá ga ñihií ndii (81) shikíndii ku biyii, (82) 

se levantó llamó á cuatro hijos que eran jóvenes robustos 

ku takuitsi shi tsinduta ku kitsi!: *'Tii ku nikayehe, (83) 

sólo ellos que estaban á su lado dijo id no descanséis 

ga nitsihihi (84) dandubua, ga ta tninduyehi dasá, tiinyise 

que no limpiéis ^ el sudor no os bañéis en el río id á buscar 



(72) Ki/sicAa/iá, desapareció. Pasado del verbo titsichahá^ desa- 
parecer, compulsivo de tichahd, perderse, faltar. 

(73) Kitsikéey creyó. Pasado de fiisikée, creer, formando de kee, 
cierto, verdadero. Kímakée sigjiifica lo mismo. 

(74) Kiniackatá, fue perdonado, le nerdonaron. Pasado imper- 
sonal ó pasivo del verbo iiniachatá^ de tttsichatá, 

(75) Hañatá^ se acostó pegado. Pasado de isufuañatá, 

(76) Hachú^ llegó. Pasado de kifuachú^ que significa llegar la 
hora, 

(77) Guiti miay ya no yo. En el presente caso sólo la palabra 
negativa mif y el pronombre a, tienen la fuerza del verbo istan 

(78) Kitsikéy le pareció. Pasado del verbo lüsiJb/. 

(79) Klsé/íl, estaba durmiendo. Pasado de tsvfufé^ dormirse. 

(80) Shischá, anciano. Sustantivo formado de shi y scha^ viejo: 
.es el sujeto del verbo kantté^ pasado de tsufufutáj levantarse. 

(81) Dii, hijos. • No toma el signo de plural, por estar detennina- 
do del numeral ñihú. También se dice: ñihú hahmdü^ cuatro hijos. 
• (Sa) Btyiif robustos, gruesos. Plural de tías/, 

(83) Nikayehe y no descanséis. Imperativo negativo de ñtsikayá. 
He es la negación que siempre se pospone. - 

(84) Nitsihihi, no limpiéis. Imperativo negativo de /¿/íi/tíA/V/ ^í 
es la4>artk«ki hráativa modiñcadapar la artnonía Iteetica de U raú 
^í/, cambiada en ?/. -• *'r -^ /* 
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dii-shítusliU, (S5) tiinyifló 9hi tfeitsc nangtfí, tiinyise $hi 

hijos del prírofT hoBibre A los que hacen ciudad¿s á los que 

buatse ku gutifiá chu, tünyisé shi tsindachú nanguí; dukiiée 

compras venden ganado componen tierra Uamadies 

chiyée úúté nía tikú diyá-habua: **Hantsél {Í6) hantsa 

gritando por donde están sus casoa bennanos 

naah'ni (87) shi kueyá! Dibé» dibé tuoisbi kui siú id 

mitstra madre que va á morir venid venid para ^uie ella que haga 

chata." 

bcndieiio 

VII. 
Gayihc hakindü (88) tsindee ndá kindayá ga úú hakindii 

todos hijos oyeron bien grito que dolía á los hijos 

búa. Enoc yih'ñá nanguúkui; Scth yih'ñá tsckui, Tubai- 

(mnncebos) dejó bU tierra la suya 

caín yih'uá shrá-kichasjné. (89) Gu ih*ilá yaa, shingd ihTUl 

obra de bronce uno aroo c tro 

diu-a. Gayihé iká nañti duyá ku kihi. Habua ka* 

arado se ciñeron cuerda en la cintura se fueron ellos se 

inatiktí tsa guiyá diyá, niateiguifiá, (90) ku kianga kama<> 

juntaron pronto en camino en las selvas 

tikú kiskindayá-habua ku ndá-habua shi-nduyá shikd tsi- 

gritaban sus voces que se oían como bra- 

kindá dachakú. (91) Adam dikú kimá ku dehe-kui kian- 

mido mar adolorido estaba no oía 

ga fuachuhabua. Evanaxn, shi tusa kindí kiskié nah uukui 

llegaban que más joven era tiró de su vestido 

ku kitsú: ••Nahmi, guié sindú-habua.*' Shíschabua ha- 
padre aquí están ellos el anciano se le- 

suté ku, hatú hatikó hakindii. Kianga habua kamabé, ki- 

vantó salió ericontró hijos lo vieron se 



(85) Dü skifushiiy hijos dd primer hombre. Situskii está en ge- 
nitivo, el que s¿lo se esqMresa por la posiciéo. 

(86) Hantsé^ hernubnoj. Plural de txt bennano, formado 00a la 
partícula ha. La n que precede á tsi^ es simplemente eui6nica. 

(87) Namh'ni^ nuestra madne. /f'^'esel pronombre posesivo, 
pospuesto. 

(88) lUkméiii hijos. {Viase el número 81 . ] 

[89] Shru-kickasÍMé^ obora de bronce» La palabra kUkasM está 
formada de kická^ ¿erro, y iiné amarillo. 
[90] NiaUiguiiíá^ selva. FiaMe empleada como s«sta«itvo colee- 

{^} AmMK mar. Este fii:«afittávo eotá formado de ^ afpiio» y 
ekítm, principa]. 



Digitized by 



Google 



-12;- 
sasettkú (9^) ku induhé yanisé-faabua, ^ gayibe kamatikü 

arrodillaron bq dejaron sus báculos se agruparon. 

gande kui tuníshi tsikane gandé-nah'üá-kui, ku kia kitsi- 

al redador de él para tocar borde de su túnica entonces me- 

tiyú tukú dusr kti kitsu: *'Ga butinsuehí-a; (93) tatia- 

neó cabeza tñstemente no mebaKis be- 

Mié (94) shi fíkanih'ñü." (95) 

sad á la que os va á dejar 

VIH. 
Eva baa (96) gatsataé» ku kianga Imsuté; (97) asefiii (98) 

despertó después se levantó se apoyó 

gafttj nindá-thiá, ku tsinchá Evanam: *'Naa, kitsu diboá. 

sobre mAo 

< Aani bih'ñé (99) inda nacha shká?" — "A mehéena ( 100) 

porqué dejas blando lecho musgo quiero 

kieandáthogatahuíi,'* — ••Hekinuh'uü." (loi) —"¿A he? 

respirar aire la mañana ya va á llegar la noche ya 

Guiti mahcna (102) bichubuá nyiikuá diyá nistí: Gande 

ya no puedo medir mis ojos correrá d:a ahora 

tikiiá shikú ga kitsia. A bea-(i03) gayihé diktj; a be- 

yo estoy como cuando nad miro todo con admiración veo to- 

yihea shiká gatatse." — "Naa, tindehi, ha tsindii haki- 

do como si fuera uuevo prepárate allí están tus hU 



[92] Kisasedkú^ se arrodillaron. Pasado de tsnbusctikú. Este 
verbo está formado de tsubusé, encajar, y tikú^ rodilla. 

[9^] Butinsuehi-ay no me beséis. Imperativo negativo de tsubtUi- 
nsua^ besar. Hi es la negación, y a el pronombre de primera perso- 
na, en acusativo. ' 

(94] Taiinsnéy besad. Imperativo sin negación, de tsubutinsná, 

[95] FikanWñúy os va á dejar. El verbo tsufi se usa comun- 
mente para «expresar que está próximo á veríñcarse algo. 

[96] fíaa despertó. Pasado de ki/uá, 

[97] Hasutéy se levantó. Pasado de ki/usiUe, 

[98] Aseñú, se apoyó. Pasado de tsubuseñú. 

[99 i Bih'ñéy dejae. Futuro empleado en lu^ del presente de 
tsuíifCñáy sin sugeto expreso» por indicar el verbo la persona. 

[100] A mehéena kieandá tho^ quiero respirar. £} verbo wuhtu 
está por kimd-mekée, y pide al segundo verbo^ ea futura 

[101 ] Kimak^ñú, va á anochecer. Presente empleado ea lugar 
futuro. 
[102] GuiH makenüy ya no puedo. Ma es la síncopa de kimd, 
en la stgniñcación ét poder, fíe es la partknüa negativa. 

[103] Bea^ veo. Presente de kimabé^ que se usa poco. Esta raíf 
iifnítot también sábety conocer. 
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ndiL" -*-*.He bfa. Espífittí Santo ktfuena guihi nih'uá; 

jos ya lo s<i » , - me ba venido en sueño 

ku kitsuna. Evanam, hi shi tusa kindiht; ht shi kuindubu- 

me lo dijo tú que más ioven eres td que soétcn^ 

ñi shi tusa scha nangftií.^. :. .tía, Evanam» tía (104) tsi*» 

drás ala que más andana de la Tierra vamos á ' 

tsehe hantsehi.*' (105) 

ver tus hermanos 

IX 
Kian^a Eva hae 'kasetahabuQ, (106) gayihé kisináú- 

cuando vino á pararse á ellos quedaron en 

shiu. (107) Gayihé hashi tatsé gas¿ nangui he ku tsehe 

üilrndo hombres nuevo sobre ya veían 

ga-úú ku naa shi kuiíiá gahe (108) kuaya-kui. Gandé-^ 

dolor madre 'iba á dejar después de morir al 

ngandé kis^setikú ku kui shi kitsichatahabua; Eva ga tsi^ 

punto se arrodillaron ella que les bendijo que esta- 

kú-kishi, (109) shikú gu shrutaschá shikundachü (ilo) shi 

ba de pié como un anciano pastor 

kamahendá (11 1) guita ga-é (112) ngaüü-kui, Eva kundá 

agobiado por peso de sus males cuidaba 

guisa ditensd- kui. (113) Tsanehe(ii4) shi ih'ñá tité ga- 

todavía á sus ovejitas sus cabellos que estaban extendidos so- 



1 104] TVrt, vamos. Imperativo de primera persona de plural del 
verbo tsiffia, 

[ 105 ! Hantsehi^ tu hermano. Hi es el pronombre de segunda 
persona, indicando el posesivo. 

[106] Hae kasetahabuay vino á pararse junto á ellos. . Kasé es el 
sujuntivo de ísubífse\ que recibe la partícula ta, junto, fíabua, régi- 
men del verbo y la partícula ta, 

[107] Kistndú'Shiuy quedaron en silencio. Pasado de fsindú, 
Skíu, adverbio. 

[108] Gahe kuaya-kui, después de que se muera. <7^í//¿r pide al 
verbo en futuro. 

[ 109] Tsikú'kishiy significa propiamente estar enhiesto. 

[110] Shikundachú, pastor. Sustantivo derivado de shi^ que, 
kundá, cuidar, y chu, animal. 

[i 11] Shi kamahendá, que agobiado, cansado. 

[112] Ca-iy el peso. Sustantivo formado con la partícula gay cX 
adjetivo e^ pesado, de donde sale kimaé, pesar, ser pesado. 

[113] DiUnsú, ovejita. La partícula di forma diminutivo, como 
se explicó en otro lugar. "^ 

[114] Tsanehc cabellos. Esta palabra se emplea geaeralmeiit« 
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9i guishtú, kú taaúebe Imliató shikii d&yi^tUBdím Kuiaki 

bre espalda cabellos parecíanle plata «orno rai^sadelBol . «Ua 

bih'ñanduhú (115) lih gasú gayihé (ukunMiká; (itl^ kü jp^ 

^tsQctta á lo largo brazo «iquellascábaaa».. 

yiké kutsehéndtkú. Eva kitstkuádiaku ku kltsiíi ''Gayi^^ 

mirabaa con atención oró • / Wátik 

^ hu dendibá-hu; guihtn^dkuhu kttsikíhtüyá^ii^) túniaila 

Vosotros seáis bieaveaidos vuestros ojos teArescaron <ni coraaóA 

ku kamaUua yukua. Hakindüna, kticyá-^a; kúiiiyiséhU'-a kit 

alcigraroB mis ojos hijos míos voy á morir me. buscareis 

foití Uakusehetlú-a; hura (ti8) sbünibo guiyá nimah'ñd; 

y» »o me bailareis os diraia deatro vuestro concón 

"guie fue-katiñá;'* ku a guiti kutiñaha guindé ndiyá-h'ntj, 

aquí venía á sentarse jo sentaré debajo de vuestro tecbo 

guindé yah'nij." 

de. vuestros árboles 

X. 
* "Ara(ii9)shikúgamndi shi figuíhí tho; ara shikfi 

humé se desvanece en el aire seré 

ñgáfuané shi kifuahindá; ara shikú ngandisú shi ih^ñá kiátlr 

ruido cesa ceniza quede 

ga yashkahe ti; (120) kuinyiseh'nua kinistí, gaskandá nistí 

palmera se quema tne buscareis muchos días hasta él d(* 

ftgá hakindiih'ntí künguiseh'nú ga. Kitsia (121) ga kutíñá 

-^ vuestros blfos os bascarin también nad para vivir 

pe, mi tsangá kueyá: kua-na kitsichahah'nú. (122) A sW 

dcmpre para morir mictilpa os perdió yo que 



hablando del cabello trenzado de las mujeres; pero por extensión Éé 
^i^ á la cabellara. 

(115) Bik*ñandukúj extendida lo largo. Nduhú, largo, sé érf- 
^Mientra incorporado al verbo* modifíeáftdolo. £9 el pasado de isubi- 
k^ñanduhú. ' 

(t 16) Tukunkihd^ esas caberas. Plural ée fükú, cabeza, exprés- 
do por el suñjo <W. Ha pospviesto hace las veces de partícula demo#- 
timtiva. 

(117) Kitsikikinyáf refrescaron. Pasado de tUsikihinvá, forma- 
do de iitsi^ hacer, y de tsumehinyáy enfriarse; 6 de kihinya, enfriado. 

(118) Hura^ vosotros. La partícula ra indica el futuro. 

(119) Ara^ yo. La partícula ra indica el futuro. 

(l¿ó) TV, se quema. Tercera persona del presente absoluto de 
Hf arder; puede ser también el futuro. 

ÍÍ21) Kitsia, nací. Primera persona del pasado- de titsi, que si^ 
ca nacer y hacer, 

(122) kitsickahah^ñú^ os perdió. Tercei:a perto»a del pad3di>:del 

Lengua mazateca.— 17. 
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mahena buishkih'nti^a gandanistí tse Pami^. Kuk^»« 

no puedo contaron detidls desdt '" 

ngfá kmiakadi*ni {t2$) ga bitusehihi h&, guití hatsehih'nl 

que nos prohibievon que no entráramos aUf ya no nos acofdamM 

kui; kúira-a (124) guindé nía kindibá-a ku nía skuyara> 

dt-él iré tal vei lugar de donde he venido á donde os espt* 

h'tiú-a koho ntsi koho tu/' Seth haseyá: ''Naa! á mi (125) 

mré con leche frutas preguntó madre qué no es '' 

tsa míkíé nishi-tsitiyahc?" — **Hu, dina." —"A kuinyirii 

la muerta la inmovilidad? sí hijo mío qoé quedarás 

^ikungá Abel, shrfufentsé, ku kui kiangvndÍ7áchana-nia?*t 

i como que duerme siempre él nunca nos responde? . 

XI. 
Kianga Seth kitsíkishumá Abel, Eva hatseñú ku kamahe 

nombró tembló j no pudo 

kisasé. Stsakui kamaini shikú ga ho nashrú; tikukuv 

tenerse en pié sus mejillas se pusieron coloradas como dos flores sus rodilla* 

kitsikatsé shikungá ho nashi shi kuishú gu gasü shingiS^ 

se sacudieron como dos rocas que van á caer nna sobre otra 

ku kui hakú tsa skú gu tinguí shi tikü tiñá. Gayi* 

señaló con la mano izqierda una loma que estaba cerca 

Ké tsindée kui-e-bua; kitrubé-kui (126) gasií tia, ku kihihó- 

entendieron ese lenguaje la cogieron en los brazos fué Ue^ 

kui (127) gatsü (128) tse Abel» nianga Neina kitsi-k^- 

vada sepultura de donde Dios hixo br^ 



^'crbo compulsivo titsichahá^ formado de titsiy hacer, y tichahá, per- 
derse. 

(123) Kiniakaeh^nif nos prohibieron, se r.os prohibió. Forma pik- 
stva ó impersonal de titsike\ prohibir. 

(124) Kuira-a/vré, £1 futuro inilica geaeral mente la posibiltdaí^ 
de hacerse algo. 

(125) A mi tsa miku nishi-tsitiyaM qué no es la muerte la in- 
movilidad? La partícula negativa mi^ encierra también la idea de vet- 
bo; por esta razón en la frase anterior no tenemos verbo de la oración. 
El verbo tsitiyáy moverse, forma parte del segundo nominativo cjue 
es uishitsiiiyahe^ lo que no se mueve. «; ^, 

(126) Kitrub/'kuiy la cogieron. Tercera persona de tsukibé.^ . 1-a 
sílaba iru está por chu, que es su modíñcación. 

(127) A7^M¿í-^///, fue llevado, lo llevaron. Pasado de /fij^A/. La 
partícula /to indica llevar algo consigo. 

(128) Gaísúy sepultura. La silababa forma muchos sustantivót 
en la lengua mazateca, y principalmente los abstratós' como: giifi44> 
bondad; gandahé^ la maldad; gatahá^ dureza: gaini^ lo coToraáé^ 
gmiifmá^ la negrura^ etc. • \« 
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sbe (129) nashrü shinguisá yü, ku shká shi tusa susé, guita 

Ur flores que más hennosas y yerb* que más verde . porque 

kui-nguindé-ha kamá hetá (i 30) ndiyá tse shindabua; ku kia- 

aquel lugar era último. casa del justo 

6ga ngü aog^l dibá kasé nanguí, kiAté(i3i)BlMté nia tikú 

un veaíaá posar enlaXiecra volaba haioia donde estaba 

gatsuha. 

sepultura aquella 

XII. 

Eva k¡sih*ñá shté tukú, kianga gayihé shi tsindií gari- 

se quedó con la cabeza agfeichada estaban al red^- 

dé-kui kamánimá guita kuira (132) shi kueyá, ku kui ti^ 

dor de ella se afligieron por ella que iba í, morir peiW 

tsikoo ndii Abel shi kié tah'ñü. "Guié, kitsukui; guíe tikg; 

saba hijo murió temprano aquí dijo ella aquí estí 

bí ikinihihi guié. ¡A nimá kuhi shi tsitsihehi kianga tiktS 

nosotros lo enterramos ¡ah pobre de tí que caíste tá tcnía^ 

tsaké guiyá tse nishi kitsé tsaké Neina! Neina kisakü ga^ 

en la mano lo que ibas á ofrecer á Dios Dios encontró que 

tandahi, (133) ga tsinchahi ga kui gahmi. ¿A mi tsakée- 

fú eras tan bueno que te llamó para ir al Cielo no es verdad 

ndá, Adam, ga kia kindibahe yunkunia kiindashru- 

que entonces corrieron de nuestros ojos muchas lágri- 

h<$, (134) ^ kimiihi danyuku, (135) ku kíaa kiaduyahe; ga 

mas que llamamos lágrimas sufrimos que 

kuinyukuhí kitseh'ní ga cbiyahí ga?" 

«Kos nuestros ojos se nos dieron para Uorar también 



(129) Kitsikashe^ hizo brotar. Pasado del verbo compulsivo H^n- 
basht^ formado de titsi^ hacer^ y el futuro de tinaske\ brotar. 

(130) Kamá hetáf era el último. Pasado de kimahetá^ ser el \xV 
timo. 

(131) Kifitíy volaba. Pasado de tsu/itéy volar. 

(132) Kuiraj ella. Pronombre con la partícula de futuro. 

(133) Gatandahiy que eras tan bueno. £n esta frase se encuei^* 
tra el verbo suplido; pero puede considerarse como un sustajutívo for- 
mado con la partícula ga, 

(134) Kiimdashruhó, muchas gotas de agua. Generalmente se 
Ufa esta palabra por ¡dirimas, y está formada de da^ agua» y shriüióy 
gota. Kibu<ishruháf significa ^¿?Aar, llover, 

(155) Danyuhl, lágrimas. Esta palabra es más propia en el stg- 
macado en que se toma, que la del número anterior. Está formada 
átda^ agua, y yuké^ ojos. 
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K»iftt9cifembi(i36)^l^sinfmá<i57> tse gzyíMhMñ^ 

eéié^psMitfks ttAigierMí n««M hijos 

ku Eva ga mi tsankinistí ga tsinduhokui, (138) kiskii^ 

que no tenfa muchos días para estar con ellos krva»- 

gá tukú, ku kianga akuu g-achoo (139) shi tsinduté gande 

tó la cabeza entonces enseñó riqueifts se extendían al rede- 

habua, kitsü: 'Tsitsehehu kuinanguibua (140) kindí, shkué 

Í>rdeelV>sdijo ved es« tierra joven frasca 

U tse. ^lu shindá tratohu (141) dantse, ku ngá fcuc- 

^apde vosotfos debéis, conservar bien siempre después iréis 

Icungíhá oia kayahd. Gu tashra Neina, sih*ñá-nguié; ku 

. á donde, descansareis una parte de la obra, d^ Dios queda aquí 

^üigúba shi-.^.., Dubuañi tunishi kamá shkueandiktl 

\^ otra será sostenadme par^ que pueda admirar 

tU3hitatsuaktL ¡Oh, gayihé kuinibua kitsihona-a: gasund¿- 

^quQestanhjermoso eso n^ció conmigo mun^o 

.l>iía koho a hatuhí guntsahi guiyantsá Neína." 

y yo salimos. juntos de manos de Dios 

XIV. 
'^JCu hu, hakindün«^ ]dtsihü mi tsangttntsahi; kit:uli6 

per«¥osoCfos hijos míos nacisteis «o juntos •* 

inda shikú si kitsi ya; ku> shinyamibisafad, ktt yabua ki^- 

4ébiles nacieron árboles kabeis-cmpclsi arbolea baaon 

tuntséc. Gayihé ni^hi futunania, kamá-úü-ntse. ¿A toe 

raizado salga de nosotros padecerá siempre se ama- 

Icamáahabua? Mehéena tslkoo .. . Tasikohohü tee; 

rin ellos?' no quiero preverlo ayudaos siemprt 



(136) ICutHísulfUéíhif' tstzs paithis^s. SusJaotWo determindido por 
el prefijo kut y f I sufijo Ai. 

(137) A7/rf/r/ma, afligieron. Se hsL visto y2L é\ vtrbo h' man tmáf y 
ahora encontramos titsinimá. La diferencia que existe entre ambos 
6» la misma que existe entre Htsi y kimd, 

(138) Tsinduhokuiy estar con ellos. En este verbo se halla la par- 
ttcula Á^y de que ya se habló en los números. aíiteriore& 

(139) Gashooy riquezas. Sustantivo formado con la partícula .^ 
y el adjetivo choo^ rico. 

(140) KuifmmguHma^esAtmvnu Sustantivo dHermiiudo.poiibíi 

(142) Tratühu^ conservar. 
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tiakastitehú slú tsaká; taefa^nú ntchine shibubó; taeh'né da 

levantad al oafdo dad ooi»ida al hambriento •gtm. 

shLshindá; kíanga kuinyuhú nanguiki ga tsitsitsebtüiu stú- 

«1 wdiento estéD en tierras lejanas que no os mdfeis ce- 

kuagá kaeshuta. Tsa shi kamá kutitlantsé-a guié nangui- 

mo extraños si que pudMsa quedarme siempre aquí en la Tie- 

bi, tunishi hakindüna kainara shkué tse ga kindibahabua 

rra para que mis hijos pudieran conocer siempre que habían venido 

nanguibua/* 



de la Tierra 



XV. 



Habu he kimah'ñú» ku ndibua shi te niatstnguimatsui 

ya estaba oscureciendo la luz extendía en Occidente 

Umiaindú dat$á ku yabua kohp atse-dii. Eva kitsí ga shi- 

teñía ríos árboles con color de fuego hizo que sufa* 

okí shkuendikú gayihé nishí yakutsehé; ku kui fuandá tsua 

miTia admirar loque veían ella respiraba con gusto 

thobua shi tsitinyantsá¿ ki4 kitsd: '*Tsa gai>gund¡yá 

el aire que hacia ondular sus cabellos dijo si alguna vez 

kuachu tse aikamaschá, nisté ga kuiüaatsé, Neina shibutsú 

llega para la Creación la noche que dure siempre Dios quiera 

ga kuinistebua kamá shu shikungá kuibi! Shikü tsi du- 

<^e esa noche sea tranquila como esta así como el a- 

hua fitsikanyj tsumi gande, tebuatitsí shiibua kuehehora 

gua va á mojar la arena orilla de la misma manera el Hombre será llevado 

ipdá guindé tse-tse-shikitsjschá." 

blandamente debajo pies de su Creador 



XVL 
KuL ngayifaé kiaasikó^aíilii Diíya-*(£ftt}á sin hashSbua 

cambió de repente lot rayos de luz qiM los hombres 

ki kutsehé« kitsoo. Thobua kamásué tse; biyí nindí 

estaban mirando se apagaoon éí aire se calenté mucho grandos nubes 

-kamatikü shikuntsi ma dehonashiyü shi titeagtribua gasu 

i» acumularon como negros peftascones que «staban suspendidos sotare 

nangiúbua, ka hatsi ga kuishtí gasn-fcuL Thobua^ sbi ñss^ 

la. Tierza paneta qne iban á caer sobre eUa aire que na co- 

he, itiyá ngs hañü gayihé gastmdé, ku itichá kát Gu 

aria coméiñó^joplar cao faena por todo el mundo barríé su £ax • un 

Itimaiié tse shi kié tsangundiyá kinduyá^ khiduyá mífat; 

mido grasd» que nunca alguna ves ojaion se oyó de repema 

ga3ríhé nislú tsindú itsiyá ga iskindayi nima. NtsfaifuajDée 

^ tod» loque vivía comenzó á gritar co» angustia tea-ffritfmpagos 
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kítsiitsohé nindí kobo gahmi; chóo tsché ku tsangá gayíh¿ 

alumbraron nubes y Cielo la tempestad cayó corrió 

ta nanguí shi kié behe. 

la Tierra no coaocfa 

XVlI. 
Ku hakindii-Eva sht kamá tibuahi atsée ku niiná, ka* 

y los hijos de Eva que habían palidecido estaban afligidos se 

matikú shu, ku nyakuyá dikú-Ncina; kungahé ikitsiyá 

ngruparon en silencio esperaban las amenazas de Dios y después comentaron 

ga nchatei ga kamabé gfanyaká kuani shi mi tsashku- 

Miablar mal cuando vieron el combate délas cosas que no habían 

t-íché. **¡Tasimané!V kitsuhabua. **¡Tasimané! ¡Ta nisté 

*risto ¡qué estruendo! decían ¡qué noche . 

iigatañil! ¿Mi ndibuá? ¿A ni tsehé yakungabua? Kié 

t m profunda! ¿qué fuegos son esos? ¿por qué se cay»5 ese alto cedro? huncn 

gundiyá kitsatsehehi, kiengundiyá kinduyahi nishi gande 

una vex hemos visto nunca hemos oído lo que boy 

yatsitsehehi, ku nishi tinduyahi. Gushrá kimanduyahi 

♦citamos mirando oímos apenas podemos oír 

dah'ni ¡Ah Neina! A kuicheh'ni hi inga? A 

'juestra voz ¡Oh Dios! que vas á herirnos ñ nosotros también qué 

!íuinasheh*ni hi ingá guinyukú gatinishehi? A hi kitsi- 

\ ds á precipitamos delante de tu cólera? qué nosotros naci- 

h¡ ga kuanimá? Gushrá ma-kicandah*n¡; nimah'ni shi- 

u;os para sufrir? apenas podemos respirar nuestros corazones tic- 

tsukü. ¿Ani, Neina; ani ga nichiyehu ga hi shi hakindii?*^ 

Tien miedo ¿por qué Seúor por que olvidas que nosotros somos tus hijos? 

XVIII. 
Eva tsindee gadciskindaya, kianga he kimakic, Kiski- 

oyó los gritos ya se moría abrió 

shranyukú ku kamabc gahmihá chóo gayihé gasundé; ku 

Tos ojos vio en el Cielo tempestad 

kia kisktendá nimá, ku kitsú: "Gayihé kuinibua shitsu- 

entonces suspiró con tristeza dijo todo eso dos m- 

yah'ni ki chü; nishi kitsutsehá shi kamá: ''Haskiibua 

nuHcia muchos males lo que predijeron se cumplirá los hombres 

shi kuindú taski gangunistí: mi tsashkuera guietigaha-sAi.- 

estarán separados algún día no se conocerán «nos á otros «• 

inkiy gtiitá toíicra kamá shiinki; ku mi tsashkuera shiinki 

líos porque no se amarán ellos no • se conocerán ellos 

skikungantsiy A intea shtndahc, ku ndttuna haya tu 

como hermanos yo sembré el mal mi primogénito recogió fruto 
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tse shindahenthe. Gatsua shrutachuubua shikisakundi, ku 

de la maln semilla el vientre de la mujer concibió 

tsekua shitsakungá, ku yebua mi tsakueyahona.** Kian- 

mi culpa dará fruto tambidn In serpiente no morirá conmigo 

ga Eva kitsú kuinibi, kic. 

dijo esto murió 

XIX. 
Gayihé hakindii kitsikuachakti guti tiñá naa. Nindí 

juntos 

kitrundiyá tsa; batu gahmiha fuatebua» ku chóobua tsaká 

h: rasgaron de pronto brotó cayó 

gasú nanguibua, kitsi tsimane; ku kuindibuá kamaya gaki- 

se vio 4 lo le- 
fia; ku ha gakiha kamaya gushii shi manga, tsakishi, ku 

í os corría el cabello eroááo 

chóobua shi tinguí kui 

lo perseguía 



XX. 



Ku kuishií-ha kamá Cain. 

ese hombre era 
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liRRATAS NOTABLES. 



rv;. 


Líx. 
6 


Dice. 


Debe decir. 


I! 


. hambre 


hombre 


í3 


30 


irregularidad 


regularidad 


17 


15 


hubiéramos 


hubiéramos 


>7 


17 


Tsa-Ju-ndubu-kd'hu 


Tsa-Iu-ki-ndubu-kii-hu 


55 


'23 
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